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Translation and East Asian Femme Fatales, Memories and Imaginations of Mixed Descent

PARK Jinyoung (Sungkyunkwan University)

1. Three Ways to Remember of Femme Fatales

2. Xishi Transformed into Nora, Noras after Xishi

3. Daji mimicking Salome

4. The Last Empress Dowager and Orientalism of Abhorrence

5. Imaginations of Mixed Descent

Xishi and Daji, beautiful women appearing in ancient unofficial histories and Empress Dowager Cixi, the
last leader of the great empire have been recalled as representative Chinese evil women. Three women who have
been narrated as those who represent pre-modern China have been long consumed vulgarly through hidden
histories of the Royal Court. However, Chinese ancient women were progressively re-interpreted by translating
European modern literature in the early 1920s. Yang Geonsik, the translator of A Doll’s House written by Henrik
Ibsen novelized Xishi’s story via secondhand translation of Japanese language and captured Nora’s images from
Chinese modern historical plays about Wang Zhaojun, Zhuo Wenjun, Yang Guifei and Pan Jinlian. Although Jo
Myounghui’s drama, “Pasa” featuring Daji as the protagonist has been known as a creative work, it was more
likely to be a translation. “Pasa” was affected by Oscar Wild’s Salome, but was turned to a story about public
intention to resist ruling classes. On the other hand, Cixi’s story which began to be narrated just after Xinhai
Revolution showed aversion and mockery toward Chinese women, while reproducing the fall of the Qing Dynasty
and a hidden history of the Royal Court. Yu Derling’s autobiographical memoir translated by Japanese in 1910s
directly connected female rulers with the fall of China and limited popular perspective on political sudden change
in East Asia. Cixi’s story first appeared as a modern biography and popularized in 1920s, and then she was
individualized as a heroine or femme fatale, as her story was serialized as a historical novel on a daily newspaper
in 1930s. Pearl S. Buck’s novel Imperial Woman succeeded in restoring Chinese voices in a transition period and
reconstructing the narrative of females, while relying on historical secrets in the last period of the Qing Dynasty,
which was distorted by Western journalism, in 1950s. In particular, it inherited imagination regarding Cixi, which
was formed via Japan in the early 20th century and therefore, had crucial impact on the next generation’s

recognition on China and Chinese females.

Key Words: Translation, Femme Fatale, East Asia, Pearl S. Buck, Nora, Salome, Xishi (Seosi), Daji (Dalgi),
Cixi Taihou (Seo Taehu)
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literal translation, word-for-word translation,

translate literally, translate word for word

Ex. o] 9E& 21U E 2 935t} make a direct

translation of the English text

o (H) EER, (*h) 3%, (i) traduction littérale,
(%) die wortliche [wortgenaue] Ubersetzung,

(P%) traduccion literal [textual - palabra por
palabra]

|
A FFo] Aol A 9] 2 o]

- 2 ko] i AbA
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=7 I Eef o] Kol FAFA A
- Fo] Y EFo] Y AHA
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o R R
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A 9 Ao AR A A
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- Mark Shuttleworth & Moira Cowie 1997

Literal translation — Literalism — Metaphrase — Word-for-word
Translation

- Mona Baker 1998

Literal translation — Metaphrase

- Giuseppe Palumbo 2009

Free vs. literal translation

- Jeremy Munday 2009

Literal translation — Metaphrase — Word-for-word Translation
- MpEFFREL, 2011

1% (literal translation)

- Teh-EA] s A3l 5 2009

Z-o] ¥l ¥ (literal translation) — 2} ¢} (metaphrase)
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‘Literal translation’ in OED

2. Of a translation, version, transcript, etc. Representing
the very words of the original; verbally exact. TAlso, (the)
exact (words of a passage).

1599. MASSINGER etc. Old Law. 1. 1, Pray you repeat
the literall words expressly. 1692. DRYDEN Juvenal Ded.
(1697) 87 The common way ... is not a literal Translation,
but a kind of Paraphrase.

Cf. DRYDEN Juvenal Ded. = John Dryden (1631-1700),
The satires of Decimus Junius Juvenalis translated into
English verse by Mr. Dryden, The Dedication, 1693.

|
e
S 2o o) Fol A o 4 o

iSwEdle, rﬁ%?ﬂh (1911)
Z ﬁ s. 3% (32£)(1 %) Literal translation.
2 o 5}c} s, 1_.3 (35)(4 9) To translate literally.
- G. H. Jones, THg<Fity (1914)
Literal translation,?} & (15 :%).
-J.S.Gale, T=F3ity (1924)
Translation ( literal ) A}< 75¥, 2] & &%
- H.G. Underwood,& H.H. Underwood , T¥ff5-iL; (1925)
Literal translation, A} ‘7 5¥%, 2] o 3%
- & WO B M AE RRRE TRy (1928)
Z o n. (F7%) A literal translation
-J.S. Gale, it k<Fity (1931)
2o s, ¥ (35) (1 9) Aliteral translation. See 2] 9.
7" g slt} s. i (352) (1Y) To translate literally.

T
e
27 Bpo] AA o)A o) way

IR R THIEEERE, (1920)
() (4] X0 FiE K OFEHRT
~riirgse) AR (1938)

Ao (i) [4] AES 1o % Al as A,

[~ &tk (fia)]

_ 23] Wy 12 Ab, (1957)
A0 9 282 23 Gy 2
T welgh. (<ol =Rw o o).
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- Q9f &2}o] B (1666-

1728)

1) T30l EA4 2] gtFe] dEe] HY

IH cof. TEREZER (1715)

2) BOGED (T o] &4 o]

o] u}E ¢l7]) vs. _lﬁuR("’“ﬂ o 2o
ll‘;d) ) vs. R/ (2)n] o <

L=
O

—l

Ao A9 A ele] 714 2

- 2716} AGFEHEA (1733~
1817)

D, S UEREE 0|23 AT
o] A B9 f. ﬁM%ﬁ% 1 (1774)
2) FIER(FT = ] —c«l tﬂ%—ﬁzﬁl_i o)
vs. #aR (2] v] A kAl A 2o
Hd) vs. ﬁ.ﬁ(ﬂx} w2 1)

A gl A el 212 714 1

nec converti ut interpres, sed ut orator,
sententiis isdem et earum formis tamquam
figuris, verbis ad nostram consuetudinem aptis.
In quibus non verbum pro verbo necesse habui
reddere, sed genus omne verborum vimque
]S_S,eléV%V)i' (Cicero, De optimo genere oratorum, 46

And I did not translate them as an interpreter, but
as an orator, keeping the same ideas and the forms,
or as one might say, the ‘figures’ of thought, but
in language which conforms to our usage. And in

so doing, I did not hold it necessary to render word
for word, but I preserved the general style and
force of the language.

15

A Fell A 2] z e 714 2

publica materies privati iuris erit, si / non
circa vilem patulumque moraberis orbem, /
nec verbo verbum curabis reddere fidus /
interpres [ ... ]. (Horatius, Epistula ad Pisones,
2. C.Ey)

You may acquire private rights in common
ground, provided you will neither linger in the
one hackneyed and easy round; nor trouble to
render word for word with the faithfulness of
a translator [ ... ].

16




A opel el el 714 3

Ego enim non solum fateor, sed libera voce
profiteor me in interpretatione Graecorum
absque scripturis sanctis, ubi et verborum ordo
mysterium est, non verbum e verbo, sed sensum
exprimere de sensu. (Hieronymus, Epistula LXVI.
ad Pammachium, 395 C.E.)

Indeed, I not only admit, but freely proclaim that
in translation from the Greek — except in the case
of Sacred Scripture, where the very order of the
words is a mystery — I render not word for word,
but sense for sense.

17

A} st gojmae] Ao 1

“All Translation, I suppose, may be reduced to these three heads:

First, that of Metaphrase, or turning an Author Word by Word, and Line by
Line, from one Language into another Thus, or near this manner, was
Horace his Art of Poetry translated by Ben Johnson. The second way is that
of Paraphrase, or Translation with Latitude, where the Author is kept in
view by the Translator, so as never to be lost, but his words are not so
strictly follow’d as his sense; and that too is admitted to be amplified, but
not alter’d. Such is Mr. Waller’s Translation of Virgil’s Fourth Aneid. The
Third way is that of Imitation, where the Translator (if now he has not lost
that Name) assumes the liberty, not only to vary from the words and sence,
but to forsake them both as he sees occasion; and taking only some general
hints from the Original, to run division on the Ground-work, as he pleases.
Such is Mr. Cowley’s practice in turning two Odes of Pindar, and one of
Horace, into English.” [John Dryden (1631—1700), preface to the Ovid’s
Epistles, 1680, 25)

18

Hopielst ol zAe] Ao

In the preface to his translation of Ovid’s Epistles in 1680, Dryden
(1680/1992: 25) reduces all translation to three categories:

(1) ‘metaphrase’: ‘word by word and line by line’ translation, which
corresponds to literal translation;

(2) ‘paraphrase’: ‘translation with latitude, where the author is kept
in view by the translator, so as never to be lost, but his words are
not so strictly followed as his sense’; this involves changing whole
phrases and more or less corresponds to faithful or sense-for-sense
translation;

(3) ‘imitation’: ‘forsaking’ both words and sense; this corresponds to
Cowley’s very free translation and is more or less what today might
be understood as adaptation.

(Jeremy Munday, Introducing Translation Studies, 4t ed., 2016, 43)

19

Mok medst goj Aol Ao o

As the limits between free translation and paraphrases
are more easily perceived than they can be well defined,
instead of giving a general answer to this question, I
think it safer to give my opinion upon particular
examples. (Alexander Fraser Tytler, Essay on the
principles of translation, 1790, 4)

SMOLLET, conscious that in the above passage
Motteux had given the best possible free translation,
and that he had supplanted him in the choice of
corresponding idioms, seems to have piqued himself
on a rigid adherence to the very letter of his original.

(ibid., 303)

20
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Tytler (ibid.) has three general ‘laws’ or ‘rules’.

(1) The translation should give a complete transcript of the
ideas of the original work.

(2) The style and manner of writing should be of the same
character with that of the original.

(3) The translation should have all the ease of the original
composition. [Munday, ibid., 45]

Tytler himself recognizes that the first two laws represent
the two widely different opinions about translation. They
can be seen as the poles of faithfulness of content and
faithfulness of form, reformulations of the sense-for-sense
and wor(]i—for—word diad of Cicero and St Jerome. [Munday,
ibid., 46

21

SOEEEEEEEEEER

An example of how a single term can be used in different
meanings over time or even concurrently is the word chokuyaku
E.5R (literally, direct or straight translation), which is typically
rendered as 'literal translation' in English but has had at least
seven different meanings in the past. In the context of Chinese
texts it was used by the leading Confucianist and philologist
Ogyu Sorai (1666-1728) to refer to the practice of using word-for-
word equivalents, and this is basically the same as its modern-
day usage except that today it is used in relation to any source
language, not just Chinese. Chokuyaku was also later used in the
sense of word-for-word translation in relation to Dutch by Otsuki
Gentaku in Chotei kaitai shinsho (Revised version of New
Anatomy; completed in 1798 and published in 1826). [Judy
Wakabyashi 2009, 184-185]

22

SOREEEEEREEL

—NNOFEICHMLIZ[A—TJ (v FEBRIDIFXIT. FoA4TY
(FEHERIZDNTNVANAELEHLTVWET , TOFEXIFETERLRIC
Y. BToKEEBDE AR TIE, —BLGIASNTWSEIERREE L
ZATLES, TNISEBRE BRICEI=ZEEHYET . F—(3. T
A= LRADIZFFEBRIZH -5 EH# R (metaphrase) T, [RX &0
IMEECHEZ—E—EAEZHASPRTT . F2E. eTO0= A
ADTER IIEWTH#E R | (paraphrase) T, RXDEKZEE V=
WSFoTWETA FHREICHIFTHMNYOITTH-0IC. EXEE
EMZLHLICFOT. EXDEBENSHNSEIRTT . F=IE. E
IOZ LARITIEFGUVEEE. MEEER | (imitation) TY , EXDHEEL
EERMASITESHOTLLADY, EXDOBEH SN IEIEANEFTER
FIRATHREBIIEADRTT , CRIZBARTULSIEEISENDD
TL&I, (Jeffrey Angles, [ERT 5 1&IEESNSTEM ?, 2010, 8)
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'

A A H S, Tojdi o] H o Edggdd
1:1 ¥ 9 (word-for-word translation)

s e et Ao WA

Z-o] (¥)4 (literal translation), word-for-word
Al o oo of o] ¥H Y (word-for-word
translation), 2} ¢}, &7 27| (metaphrase)

24




e
Literal translation hypothesis

My suggested formulation is as follows: during
the translation process, translators tend to
proceed from more literal versions to less literal
ones. The underlying assumption is that the
translator’s cognitive processes will tend to be
influenced, initially, by formal features of the
source text. The hypothesis could also be stated
in terms of a process of deliteralization, i.e., a
move from more literal to less literal. (Andrew
Chesterman 2011, 72)
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6. 1IN =

She it was, Heloise insisted, who drew attention to the house,
but her husband doubted it. He reminded her that what had
been attempted at Lahardane was part of a pattern that was
repeated all over Ireland. The nature of the house, the
possession of land even it had dwindled, the family’s army
connection, would have been enough to bring that trouble in
the night.....Still eight but almost nine, Lucy had made friends
that summer with the O'reilly’s dog.....Henry said it was a
useless creature, Lucy’s papa that it was a nuisance.......

* The regime, Khomeini protested, was assaulting its own people.
Always he championed the poor, the chief victims of its systemic
injustice, ordering the shah to leave his palace and look at the
deplorable conditions in the shanty towns. Iran, he claimed on 27
October 1964, was virtually an American colony. It was a rich
country and it was a disgrace that people were sleeping in the
streets. For decades foreigners had been plundering their oil,
so that it was of no benefit to the Iranian people. ‘T am deeply
concerned about the conditions of the poor next winter, as I
expect many to die, God forbid, from cold and starvation, he
concluded. 'The ulema should think of the poor and take action
now to prevent the atrocities of last winter’88 After this speech
Khomeini was deported and went into exile in Iraq
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Tonow HoMyr> miakky 4 T‘anzga. —,,Ha BOpb mamka roputs* [=5-59711 2 eich-1=5o)2 mai=gick (p. 36)/ 51. KocyH nok
Ky a MUTI'ypH. — Exb n YIKb. [ Z0 | mEARHERT (p. 36) / 52. XaHBIHUMY MHUIIBIM’ OH, IIOHBIH KazbIpbl
C BIAM Mapapa. — ,,bOry MOJICh, & CaMb He TBHUCH™. [3=d¢-11ow Ah=7 e 2] olell- s 7 [ w2y, A |05 2}9] ek
(op. 36-37)/ 53. ToHbI KayuTy, COpUpBI ¢ BIp T4 O1ICO — CH ICHPraMH HE JI0 whcens. [EC 7R 222 20§l =S AU T
Aenfekeick(p. 37)/ 54.BKy & Mar chIpoOyH HOChITY @ apa Ma4‘‘Man MOT XaHBIH IIBIHH 4. — XUTpast JIUcHIa
U HEJOTA/UTUBBIN BOJIKbD. [ 2518 ops 7} do}ulFc] & o= 4] — waleh ol9e} et 5ot (op. 37-38) / 55. [Napwia’ aHuH Mapu. —
VYnpsimast J1omap. PErokd o142 (p. 38)/ 56. Hply bl noprury — a Kombl. — [IlenKoBIi4HBIN YepBb U MayKb.
=2 Aol AT (pp. 38-39) / 57. Ty koru zd0ukyHaopu. — JIBa peibaka. [Fiv] koot (p. 39) / 58. an‘u
ry a meiEH’d. — Bhiaka n BOIKb. ()3l ceieksh (op. 39-40)/ 59. T14 Kom‘a 1y, m*’ OHAHA, 14 Mypro Ay, HOMBIM
chIpo0Oa. — ['0I0HO qa CIOKOMHO, CBITHO Ja OMACHO. [ IhE Rl i RE71E 2 Asdo - nin 3 eak, wiseL L SIIsIER (pp. 40-41)
/ 60. Morbipakun ry  a uyE. — JIsrymka u Mblmb. [Hozk 32 sl (. 41y / 61. Ty nyEnopu. — JIsb Mpimm. (73
Aok} (p. 41)/ 62.Omu Ty a tapu Lllyw-rymu. — Marb 1 104b est Annouxa. [elF] 2hEe] g0 |-r gl AL E B (p.
42)/ 63. Map TOZOH HOMIOP Ty  a KOMH. — KOHOKpAIBI 1 MemBh . (254w sl go ) whsal 2 (p. 42) / 64. HpIprbia
cagpl Iy ayd XaH Harybl. — CTapblil JIEBb U TyPAKb-0CENb. [FAE 5ol i) ARel b gt (p. 43) / 65. KbIMmypa
ThiH cd. — [IThuka, momaBmiasics Bb CBTh. [1Ee] S Al - 2ol A} (p. 43) / 66. KagulHaysl Ty 54 KOH'd. —
OOnbHIBIIAsICS KOLIKA. [7F53] Hp] 7122k 10T (pp. 43-44)/ 67. T’amcd Ty a cyp MakuaH, aHd. — Kynéus u xo3siika
MOCTOSUTATO JBOPA. [ 74 2FgalollF=o) delset (p. 44) / 68. My IIBIK XaH capbIMIOPU OA0 OOH 14K TOT yMH. —
Criopb HErpaMOTBBIXb 00b HAWAEHHON KHUT. [-4] $A1EE0] Qo] 12 tto | 58 2l gl /RS2 2 (op. 44-45) / 69. Lb1rH’ 4
ry aidKku. — Bonks uuchia. [zt -Seielots: (p. 45)/ 70. Xa0arel MOT xaubIH LILIHOY. — HecooOpasnrenbHas
nesberka. [BIRIO - BR= 2SS ARE (pp. 45-46)/ T1. Takcypury  a iidkku. — Op&nb 1 nucHua. [25=) folp-S52i2tols: (p. 46)
/72.Y oHchIE TY a KbIRTO cikkunopu. — O0e3bsiHa U e IBTEHBIIIN. [$F53 TAApIEe] gl 1AWIZ: (p. 46) / 73.
Koymurel Rran 'y onchiHy. — JloBbpunsas o6esbsina. [mri skl -2 4= g0l (p. 47)/ 74. HaMI' OB Ty a Map. —
My>KUKD U JTOMAb. [4% 3o AR (op. 47-48)/ 75. Kow’d 1y a ivkku. — Komika u iucrma. [ zel-isiolelo}s: (p.
48)/ 76. AM-TOK Ky a Mapbl TBITT’ aHUHBIH Ty 4l CAKKH. — CBUHBS M HETIOCTYLIHBIH MOPOCEHOKD. [3H53h2
O Er] ol s AP - E RIS IR FEEA SR (pp. 48-49)/ 77. BKy & MaH chIp0OYH KOH’ 4. — XUTPBIA KOTb. [F]4251e- mil—wakh
ot (pp. 49-50)/ 78. Hamm’orr ry  a Hapa X@4Hu. — MyKUKb U HAPCKIiH Cityra. [€49 2eksikip |-A kel Ak (pp. 50-51) /
79. Koywum xaH myyd T’amcd. — Borareiii, HO CKYMON KyHeb. [35] &5 ghl—5Rbk 7521282 (op. 51-52) / 80. TlypOo
XaHBbIH CapbIM I'y 4 KOIIMII XaH CapbIMU. — 3aBUCTIIUBBIA U CKYNOU. ol kAl whar] hato - Ablel 454t (p. 52) /
81.K‘om cdry aidkku. — TérepeBsb 1 UCHLIA. [F-A 2ol -mgtol:pp. 53-54)/ 82. Humu. — Hota. [Fol-4 (op. 54-55)/

83. K b1t mycykkd. — BounbInast néuka. [Z-7I-22 (pp. 55-56)/ 84. O a0 noHr?. — Haxoaka. [201351-24 (op. 56-57)/ 85.
KanHa Ty  a KawzoKTOpH. — J{bBouKa 1 pasGOMHUKH. ({7} 4=ee]- el 4 (op. 55-59) / 86. BKAiM Hamy Katm. —
Opiixosaa BbTKA. IR 78 (pp. 59-62) / 87. Ca. — IITouka. P-4 (pp. 62-64)/ 88. Co xomu. — Tpu Menshs.
P ol - <& Al wieh (pp. 64-67) / 89. lllomwcdmu azpibanu Mychiro klymd 1 mon H’ddru. — Kaks asins Ceméns
Pa3CKa3bIBaIb PO UTO Ch HUMB Bb JTBCY OBLITO. Pip] o] ¥ ol Al afply |- Ao i} Sef=oli 7420 b bt (op. 67-69) / 90.
Am-1116. — KopoBa. [9:al}-2k (pp. 69-72)/ 91. Keimanu. — OUIHITOKb. [ZRe |-k (np. 72-75)
Pyccxiii oraban. ZAIOITH (op. 76-86)

BykBbI pycckoii a30yku 7IEEAF (p. 76)

[penBaputenbHbist 3ambuanis “Bef57T (pp. 77-78)

CroBa u Bpra)KéHiH JUISl O3HAKOMJIEHIsS CO 3B}}KaMI/I p}}CCKaFO A3bIKa, HeM3BBCTHBIMA KOpéI?ICKOMy ;131;11(3} al
el AseL erjole] At ofe )] S1et dolol S5 (pp. 78-86)



EH2pare] <are] W (Kopéiickii otnbas)’ 2k 2] Al oFo] B (Pycekiit otabns)’> THE 439 747 A
o Aus E3 WA= AEE= TEAnE; & 545 vebdth WA a8 EdE o]of
7 MrEg A5e7) 9o Fulwdold. AW ¥ He AHEHE LEAS adfeld, 9
AL Bo7be Bed WolB AR TS Wol, o T, BF, 4L Lelue] gowA &
ot @Alelth IR & wAlolA g 2lAlofe] glo] e ERt AAIE L, AAE e
Wl 4 WIE #ol 9L & YES sojgint
(H TIr O-ru. Ap-ru. Ka-ru. Ha-ru. Kei-ru. Co-ru. [2-7) &=7). 7}7) Ub-7). A7), 7). p.3

Ctoi-ru. XpI-ru. Xbi-ri1. Hop-ru. Cap-ru. H’4-d-ru. ~ »-7] 81-7] 817] 7] 2] vkel7)]
Cé-a-ru. Ux-xpip-ru. Hu-ppi-ru. Ca-64-ru. Ael7) o277 U277 A7)
O-ru. Xa-ru. Hap-ru. Hop-ru. 9787 E7) =),

Koru mamsicco. Hopru kacco. Oru ceIpc 0. I BN PAT A =2 Y|

S hsk
ek gAloto & fgt EEARE AAS F, xR 54 - S28F SHA e Eel
st gAloto] WSS HU|eke ZIHEANE ANskaL 1 2281l tiEl] g Ajote] TholE o 2
Argstet. 2 dACA  TEA ARy o] AAEE wHS el Sl Eo] fAote] ol
2 YA FA %= Aotk &5 IFS WHEol WA BEdE @olE Aol whebg]
3} 7

= =
T wol® Mwste Pajolth oed mEel BHe
=]

ot o ¢ wf
Mt ek 2

s
ol
o
X

L5 ok &

ol EAtuty o Az WS 3ol Ave LA AsE T HAEveR $AE
TEE FEEY. % grlote] waAy = F 1147709 B Aloto] mAo] 8} ofe t&H = 1L
A oSt i or Uds s o] 44s W stEmAlelH, 7hke] HAeb g A g
A T LA AAerRlE Wder o] § AER AR Tedssh 9 edsstE
At ofFjet Ay = F 443709 HAlote] o] 1ol thgshs T 2w ¥ER AAE
Adg3shreltt el TAEH metaabdy = F 1,729709] e Aloto] A7 HlS aLe To)
Uoaed XEe] 9 S Ve ol Aol At maAbdolth oldor dui
upel ol flg¥= Ewe] ®del WUIE ohE wAg gy TEAud; & VEEAstE
T EaEgtow 79 w3 WA Ts elA abddnt

3. 98 ExnE; 3 AL EL FALE,

2 Z2 TEAads o 34 el oloprlel vehd w-3b Woekde Adate] vl
A A

wAe] Al olobrl= kA o7l JI-FEAEE uHHs H9AE WoE

FEAEy 9 olop7l= A= ARy oA A" 44 olob], -3}, F3Ent oyt
elAjob el 7]Q1E o]

ety oA 718 o
o] Aol wE dskE #A

o fo =y

o
At
o

@) oerexas,
l.K‘piIHamMi Ty acoH’H’D. p-13
K*bin amirs con’n’s ucomo. Kbl 1oH3 con’H’s yaRramoe, makky namo; K‘blH ami
xa0yHza TOK Ty KYIIKy, YHII Ty C  BIPO HATY, IIBIKKH Ty OIBIKKY COH H 3JUIAIIO, XOTH Iy
XOr'y, WBIPbI MbITK Iy MBIy, yaru 1y yary. Xyd K'bIH aMid HbIProJ’ 3110, TYCYKKd y3
HBIOOIIO, ITAKKY HAIIO; COH H’d TOK Ty KYIKY, IIBIKKH Iy IIBIKKY, XOTH Iy XOTY, IIBIPBI
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IBITH Iy TBITY, yaru Ay yary K‘bIH aMaIIano.

1. Zoph 2]

oAl U] Slo. 71 el ] Holed, A et ol SREAR - w A S 2o U 71 4
T, 7] 5 S E0 B 5 8 A ] S A, Fell ol Fofule, Fazl ol 2, A A}

4 <) W S ) B 5715 B A2 9 5 S A S A 2 olli]
ME M2 2XtE,

Y 6abku ObLTa BHYYKa, IPEXk/Ie BHyYKa Oblila Majia U BCE craja, a 0abka cama IeKiia pp- 23-24
xyrbOB1, Mea u30y, MblJIa, KA, TIPsSUIA M TKajla Ha BHYUKY; a mocirk 6a0ka craya crapa u
Jieryia Ha edKy M Bc€ crana. [ BHy4Ka rekia, Mblla, WA, TKajla U npsiia Ha 6aoKy.

FEEOAA EA7F AR AL S F Ho M AR S B, 2R A S L, SRS S0l et
3, wp=slar, ARS Hof Ul -5 3l itk 71§ 2= oA Wi flell srel Al S Hek e
AL e L sl nhdstal, e Slot 2elAl 28 8l stk

Q) oz rexam,

9. Hyn MmopT’dTY a 4‘OpOHH.

Hyn mopt’a unbypy kamo nams. HyH MopT’a iid an‘s 4 opoHbI THIPOLIO, HOHBIH HYH
MOPT’4H13, MyChIpbI 4‘0poH, ¢ BIRrdn’n’a? Kbl capbIMu 4°0poH TaJUIA ¢ BIPK? aH’d,
HyHH TapRTBIH capbIMH Kbl CapbIMy Yalllla MypUAN MajJary.

9. = ] 7} &50]

1O A7 714 Well i e o] el 280 5ot AR i k] 1= E 2k T ARROl 2
T 2] & ol o ¥R AR TLARSS- A ey ek
XE M2 Xt

Cnbmoit mens nomoii. beia Houb. Cirbno#t Hech npexs coboit cbTh. Kakoit mymsiit p.- 44
cirbmoit, HeceTb cBETH mpens coboit, — a camb cirbnol, s dero emy cBETB? A HYXKHO
cBbETH eMy miist TOro, 9TOOB 3psIUiil He COMITB €Tr0 Ch HOT'h JTOJIOH.

Tg_lo] F o 7har Qigirk Wellek R oke EHloR YiB|aL o3ir): o] Anht st rielE ARl
oFe 2I0 Y|tk WS Fe= ol 2ilo] O Al sRu o] ke Alzle] 19) wh o]
o=z} 971 al7] Slal wiRlolA o] Bk Zolek

pp- 15-16

rl
rx

Tt Sus A gigk olobrl2 Eo] AA SR vk S «dETHE AEo] F ok
7}t ¢l th(Kaxoii manen vu yxycn, Bcé 60mbH0.)”0 7] HESE o]okr] = th3}

(4) gErexmE,

= =
48. CiHTaK XaHbIH 3MHU. p-35
XaH aHKaHK? MaJl a/ibIpH apami®. AGH MaJl afbIphbl MyPIIAHM, H’ 9T 3110 Map Xarupbl:
,.L|‘apdpbl 4aRTBIH afgbIpUHA IyTOLIBIMYH.
OMH Map Xarupsbl:
,,1a XaH Kaiuy, aMy COH Kaparbl Mypo Iy, aMyp 4y am‘a.*
[48. 237} &K=l
TR e obso] Yol off] ' of50. =] LA e =
AR A olgolt FokE
oflo] 2512
“c o 7RIE] o} £ 7Jt0. Bo) I ol o]
M2 Mz 2XtnE,
VY onHoii sxeHIMHBI ObUTh 00bHB crapiiiii cbiHb. OTILY KajaKko ObUIO cTapiiaro, OHb p. 65
CKa3aib: Jiydiie Obl yMeph MEHBIIONW. A MaTh CKa3ajia: BCe PaBHO, KaKoH Majenb HU
YKyCH, BCE OOJIBHO.
‘o= of]l] Fol] o] olsirt o7} o] =2838] oA ekl AlRle] Apdo] F31om ofjlo] itk
ol I7fets kol oRE] v Q] Ze

ol = «o] -9} FFulrel e 93E F=EHo] QOom(16. Mockl ry  a xaH-cd. — [0] 24 ¥} Fh-
AL opo 18), TR FAEEE st Algdity. TRy & “mgE £ ojopr| & ARE |
= (Charles Perrault)®] A=-& w23 QITHQ25. [ypRryn llakky 4. — [#2 2k, pp. 22-24). 12]3L &4
Eo]9] o, Aol k=g d B} EAElok(Codpra Auapeena Toncras)’} 238k oo/ |5 %
Hof QUH12. Anopry amemER’dnopu. — [oFE I FUEol], p. 16; 27. Lblpro xan Tan’26u. — [Z7] & i)
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ol], p. 24 3).

A FAE TEAtwdy & BE olop]lEs & BT E AT F gloy AR =
3 olob7I7F &AX FAY MY S AHEE TEAnE; & 35 SHEE ARl
SHUTE steo] wAl HRRALA] FHA7E =] ABS FAG] ol E sk o] ]9 AR
#2719 A5 s, Rl 9 vhvE 2ozl A5 5 o] Fal v vk 7EEAE 7]
H Ane FHom @A et 7o HAlobdu Mus|rl 93 5 AR A ot
M= dEsl7] oJH e 39 Amolths o529 EA7F Al L A HAHE(G. J. Ramstedt)
o] Fx/do] FH(A Korean Grammar)s (1939) ™| &l TAIF A w3stAAbd; o] Asg¥ WA olt)
StAIRE 7hF ejAlobdw Aws &3 wA F 7HE A9 FEE v S TAIEA kAt

Ay oolth FAEZM. I HOymumno)7} BZHeE %O wstofdAbdQl T w32 (Onwir pyccko-
xopeiickoro ciopaps)y (1874) ©]% F WAlZ Z3H w=shAbd o= A &2 SHeoA d Yo
AF e Aol Ag HolAnt, FHIFHe] kel FHol HA oI AR RIETE & o3 A
T KEolst &HE FubEo] Twgkabd; oA gk ©A wHE ApdoR FHrpka gk kA Rk
oA AgsilRel ZIdwAtstd aeld HAEV Ad EFs AAGte TeAtuady & st

Ay & AstLE U2 wAEel Bl Ags] FESs WA X ARCIH

SARE TEAu,y o 24 7HAe F2 o] S9lol MEal A 27 wAg 22 Ad
ol g dol olopr] FHE " vk Aol vk TEAWE, o vk A S
Gl 27 Ao BAH = A - S2ddE A Fod ¢ RS sk, 2 A Y
< A 247F FARSRE ol BRTE, SHEHAY] Ve e AldsHA aEd g RS
a7 wiZolth IR TEAut; & SAWAS nHEe] d9ds 4 = ol 53159
Age Adt B AR TR 22 & o HholAM 7IEEA dlE B ojopr] &9
710l H7le] A g=olz Hdd FHo AR RS Folod 7]odt

olel9) oloby] HAEL AR TARE BARE; Ho wmAsd dB rEdmE, o v
=
=

©G) oz rexm,
5.MarwTy a ubIHH’A HOPOMH. p- 14
Anopu Mamaym KaHbIpbl Kamo. K anopw flam Ty a IIBIHH'@ HOPOMY MIBIZATHPBI
xa4moe. LaT-ropyn meire’ danmpsel xadmoe. K a Map T’ aasIne tan kapupsl omia Rramo.
Tun xap’»> momopmomop xddmo. Ilar-ropu HBIOOmOE. [lom-HiME Ty a KoOyun’H’»
Hapmgupel xddmoe. K agopu meirH’dphl Kuaypyomo, mbelHH dHbI onco. KbsIRTo
mynoemo. [{AT-Topupbl 010 MOIM MOT Xary, Kalo. DMA Y — alio, MyJDIOIo:
,»OmeiM3 LaT-Topu ne’H’a? ogeiMd LaT-Topu e’ H’a?*
ITar‘span, Hamy nmat‘span ka namo. [IAT-Tropu ornco. OmMu MagaHd y — amo, myulomo:
,LaT-Topa! I1dT-Topa!*
LlaT-Topu Téan xarupsi:
»H& HOHT? ucco, HA 1acco, Map T & 4Yamnmaj dIIo, MOpY, OTTU THI KapWLIbl HAP’'d
Kapyypy.“
[5. < QU] 130
ofilo] mle k0.2 7k 1 oflo] o 3 vl 1S 4o el A1) oielle. sl 1 ob
tiEd] | 71 207l | 71 BEhE sl o] 5ot Bvo] I anid] o el 1o}
o] A0 TFES 0N, e glol 1A Bel ALEo]= o} ] 2 31T 7k ofr] ok el
ol ALo] Qlup o= o] el
TR, L Rl 7k vl Aim0] Qlo]. ofln] wgel] 2, Eeled

gl Asol

of

P
=
=

@4 w0 Folste] ATAREARY ohe} Fojg B 9)5te] Al
7 A= o] ¢

of 3o - 7Fx] Qe M A AT ofd tiE A7) sHAlA A
g2 «AAFdozE IBFEB)N &3l AFEETEA) = AR 7|Qsitdn FxEgn. &
VeSS FojshA ThA], TketolE ATy A2 Al13(1987), pp. 27~28.
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Wm0 ot s 1=

U G Sl Ul 3k o A, B v | TR =] A5
Xz M2 EXE,

IMomumm 1bTH Ha TYMHO W MOIIJIA Y HUXB MTPa Bb BOJIKA U OBITEL. Muia ObUTh BOJIKG. OB 1p- 39~40
B1b3b 1o miecty Ha ckupab. Ha ckupab Obuto msirko m Muia nérs. OBl Obutn Kounst 1
Hacts. Onn xnanm, sxganu Bonka, b1 Bonka. Ctanu ero 3Bars. He Hamumm Mumty u ymom.
Ipunuta mate. [ Murra, rok Muma? Ilommm 86 none, Bb rbchb. Hbrs Mummu. Ipunuia
Marthb Ha ryMHO, Muia! A Muma! A Muna: 51 31bcb, st Ciiainb, MECTh MO yIans U sl HE 3HAIO
KaKb CO CKHpJIa CJIe3Th.

‘ofofEo] 3RIOR 7P Sriieh ¢ =otE s A '“E} k= SIS T S okl AR Vot
ot ZAxn] flefk= ‘:ﬂifii’, PR Rt e EEke WIS T1E STiE 7 vk AL 7 et
Stk veER A skt 15 ) AR RS 34 Sethar Al o ZREInE drb ik vRE of] iy, v
ARolt] Sk ALk AlREo] ‘:JJrj =0% Zlo} th 7] AR v k= QI3MHE deb L 5RO R Zick mkjol
uRp TR vapg A oF7] Qlele. FEiel el Al S ol ZAxrvel of gl tielel 8 A B2k

[eR)
at,

A WA, 7P FEHAE A olobr] Fol| sFsE Aot ofo]E9 olFE 1El olFL
2 thAgE Aot} A Muma ‘UAP, Kons =2k, Hacta ‘U AP = Ao dhi= 18Ql o]Fo =2
Z} 1ar-topu [ -5 0], Mom-mimu [5--1 0] ], Kobyr’H’s [ LU |2 A K TE o] o= A A o]
Cemens ‘Al &3} 3axap ‘A8F2°= 2H2Z}; orcivu [ A 0] 19} Kyan‘upu [T 2 0|2, AW °o|FO =2

A8l Hers ‘H 2P+ Kymn-gopu [11%1-%], BUHE Muma ‘7|AFP+ Man lsru [9F 4 ©]], Banska ‘RF
7b= Mar I'eivu [ S°]]12 v AT 5::1 o] & Mama VAR = CanHapH (A "ol|2 533517
stoh RE ofYe} TSk ogksE VNS ©olF % Bomuoks ‘HF’Y Kyuka ‘715 7h oA
Kamaryst [719F 19 Hyporays [FH A2 A3E ATk

oA, aEgRE AKX olopr|= A £Al8t o2 E Wl A9 Ha ckupab Gbuio Msarko
<.> ¥ Azxgn foe HFEHIAL <> o '6“1:[]“_6]' OlefolE AFE3to Tun kap’»
nozopnoziop xdimo. [H 7Hl HERE sod. ]2 2dgdo=zH AFHS 11

Al A, TEAuE, & asde of3Akgolut Aerel Slo] FrolF Aol gk Flo]
Aotk Fgk thshre] A SuFRE AR d8ToEN A tigte] FEgle] 2
A A gy At e distE st St

¢

X

oln o 1N

ki

o]

o WA, A BEelN TEATE; & B4 A4S AAET, BENY B Ase
o elelal el el 5ol i, $4 Po) Basle] oJoplr) 70 olshs =% B,

Rt o 2 el ofme] QlojA EAjote]g] Ao+ Aol ojs wWEE REo] wHdTh
<...> sl He 3HaK0 KaKb co ckupaa cnestb. ‘O] B Al W& 7Fof & A E =)o) Q = Mopy, 0TTH THI KapuILIBL
uip’ kapyypy. [Z.F, AU H P2 g5

F

A, TEARLEy 9] o]oR]= %i ol MAZR FAwE, o FHE HAE el ofof
71 15470 = oUNE nEER §H31 Zlew JHEAsEe] AT A, o e
Ql 247} FAFEHE 1Elwol o]&
wEE F Qs FA A ol Fol A

ﬂ ?101, gl #5S uHste] cweket g goS AE
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QlEo] BHeld o] ofd JUEAR A& &S Y] A HHoE Fww WAl WE
olth. TEAWE, & wE, shel eNobdw sl WA WA vl F@ BHE 2
w7) 98) 1947 FukelA el dAol wa) ol ARl A elAlete] Fsl 3A B

—

el BRAAM A2 avt

19417] T50ke] A erlobs obF-E(Amyp) 4 9 WS 18601 o]F, AsT s
ShE Y-S v o R (L) Sre FY sk e A BX = hE, gy ow
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9}

ﬂJ

3
v gAlol A Ao m el JNF T ejrjolo] W 3 WS B3 o|wlFe] YAjotst HHME
st A7k 2=lar o]k @A 19417] -SSRk A g AlotE obEE ZHAAAIE F7
A3l BAE 7IREe®E S A =958 (Official Nationality)’ g # o]t} A =ql52] Aozt
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A Study on Russian-Korean Translation Strategy for Russification of
Korean Immigrants: Focusing on Alphabet for Korean(1902)

Han, Ji-hyoung (Busan National University)

If Basic Russian Textbook for Korean Immigrants in Russia: Experimental Materials for
Conversation Class (1901) was a bilingual wordbook with practice questions in Russian-Korean
translation, Alphabet Book for Korean Immigrants was based on Tolstoy’s New Alphabet Book, which
was the most authoritative and frequently used Russian language textbook in Russia at the time, as it
used full-blown Russian-Korean translation text and was an intensive reading book though which
students could study the stories written in Cyrillization of the Korean language. The stories in the
Alphabet book for Korean Immigrants, which comprise the main part, were translated verbatim (word-
for-word) from the source text, and it therefore has great value from the perspective of studies on
comparative syntax between the Korean and Russian languages because it makes it possible to study
the word order, syntax structure, and the grammatical morphemes used by the second generation of
Korean Immigrants. Conversely, the pronouns were translated into localized names out of consideration
for the language, culture, and customs of Korean students. Compared to the style of the source text, the
Korean translation of the Alphabet book for Korean Immigrants is heavily oriented toward the style of
spoken language style as it contains sentences in conversational speech.
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Literary Translation: Creating World Literature

2IU: AATG ] 34

Brother Anthony of Taizé (QH A, A1 7o) ol a5, o] A3 al)

How can a “really good translation” be identified? That is a question that seems unlikely ever to be finally settled
to universal satisfaction. Still, the opinion of the judges in the most prestigious award for literature in English
translation ought to have at least some value. The longlist of this year’s Man Booker International Prize, awarded
for fiction translated from another language and published in English, listed 13 novels, 4 of them translated from
Spanish, 2 from French, 2 from German, one from Korean, one from Hungarian, one from Iragi, one from Polish,
and one from Chinese. In the end, it was the Polish title Flights which won the prize. The chair of the judging
panel reported: “Judging this Man Booker International Prize has been an exhilarating adventure. We have
travelled across countries, cultures, imaginations, somehow to arrive at what could have been an even longer
longlist. It’s one which introduces a wealth of talent, a variety of forms and some writers little known in English
before. It has great writing and translating energy.” The judges were an author and cultural commentator; a poet,
book-reviewer and translator from German; the author of five novels; a journalist and literary critic; and an author
of novels, plays and short stories. As the quotation makes clear, the panel’s evaluation was entirely concerned
with the qualities of the work as published in English. Points were not awarded or deducted for ‘faithfulness’ or
‘inaccuracies’ in the act of translation. After all, such factors do not really matter to the readers of translated novels.

The enjoyment of any novel depends on its ‘readability.” When a translated text is found to be awkward,
hard to read, less than a “good read,” expert scrutiny may reveal that the weaknesses are (sometimes) caused by
an excessively literal translation, or (sometimes) by a failure to understand what the original says, or (sometimes)
by a faithful reproduction of deliberate stylistic difficulties in the original. The main fact is, in any case, that
awkward, unconvincing style in a work of literature is always going to condemn it to remain unread and unadmired.
It should be clear that a translation which takes considerable freedom with regard to the original and privileges a
creative approach, diverging from, changing or omitting portions of the original, in order to provide the reader
with as powerful a literary experience as possible, having been found highly readable, will perhaps win prizes and
will perhaps sell well. No normal reader is going to stop and worry whether or not a translation deviates from the
original text. Why should they? What is required of a novel is that it should provide “a good read,” yielding
entertainment, delight, pleasure, instruction, whatever the reader’s satisfaction requires.

Therein lies the crux of all debates about translations of literature. The publication of poetry, fiction,
drama or essay is, normally, a commercial enterprise of some kind. If a writer writes to be published and read
because s/he feels s/he has something to say, s/he also normally writes in the hope of earning some money. Writing
takes up a lot of time and energy and bills have to be paid. A publishing company can by definition only continue
to exist if the books it produces can be sold and make a profit. The passage of books from printer to warehouse to
bookstore (whether physical or virtual) to buyer and reader involves a series of financial transactions. Nothing is
more important to all the people engaged in these operations than sales. Why will anyone buy a book? Either they
have heard that it is worth reading or at least they feel that it should be, because of the reputation of the writer if
not simply the design of the cover.

When it comes to fiction, which is by far the most popular literary genre today, the readers of the



English-speaking world have a variety of sources of information about new publications. Probably the most
powerful and direct influence is “word of mouth,” by which a close friend, a colleague or relative whose tastes
one shares and whose advice one trusts, recommends something they have read and enjoyed. But that will always
be a “hit or miss” method since we mostly have few such friends and they are all so busy that they cannot read
everything that is being published. What strikes about the titles in the Man Booker International shortlist is that
they are all published by small or even very small publishers, who cannot afford to purchase advertising space or
prominent display positions in major bookstores. Famous international publishing companies are today very often
under intense pressure to generate maximum profit from every title they publish. Publishing is a risky business
and risks cost money. Major commercial publishers prefer caution to risk-taking.

We all know that James Joyce’s Ulysses was repeatedly rejected before finally being published in a tiny
edition in Paris in 1922. T. S. Eliot, as an editor at Faber and Faber, turned down George Orwell’s Animal Farm
as “unconvincing.” The most famous recent case is the first of the Harry Potter books; J. K. Rowling’s agent sent
the manuscript to 12 different publishers before it was accepted by Bloomsbury. And the vital decision was made
by the 8-year-old daughter of the company’s director. Her father gave her the manuscript to read in bed and within
an hour she came down to tell him how wonderful it was.

Even supposing that a publisher is found, and a challenging work by an unknown author, whose name
may in addition seem impossible to pronounce correctly is published, what next? In Britain, at least, the discovery
of the exciting new writing being published by very small presses is mainly the task of professional readers known
as “literary critics” or “book reviewers.” They are often themselves writers or translators, or the editors of literary
magazines. For Korean writers, whether it be Han Kang or Kim Hyesoon, Hwang Sun-mi or Jeong You-Jeong,
Bae Su-ah or Shin Kyung-Sook, an international reputation has only been possible because first a literary agent
identified their work as being of potential interest, then after publication, the literary critics have agreed with the
agent and written positive, enthusiastic reviews. Once a new writer has been launched, it is this same network of
serious, professional, full-time readers who will help arrange for them to be invited to literary festivals to give
talks, readings, or interviews, with book signings. The same treatment is not always given to the translator,
although we know that without the work of the translator there would have been nothing to publish.

This is reflected in the comments of the chairman of the Man Booker International panel on announcing
this year’s prize: “Okarczuk is a writer of wonderful wit, imagination and literary panache. In Flights, brilliantly
translated by Jennifer Croft, by a series of startling juxtapositions she flies us through a galaxy of departures and
arrivals, stories and digressions, all the while exploring matters close to the contemporary and human predicament
— where only plastic escapes mortality.” As was the case with Han Kang’s “The Vegetarian,” the translation is
qualified as “brilliant,” not because the jury have compared it word-by-word with the original but because the
English text has proved to be dynamic and convincing to a number of discerning readers, just as any well-written
English novel would. A good translation does not keep saying “I am a translation” but rather “this is good writing.”
The story, the construction, the imaginative work, the invention all belong uniquely to the author. The translator
does not add to them, s/he only communicates them in different words, and with outstanding stylistic skill.
Readability is indeed all-important.

The creation of public opinion regarding newly published works of world literature is therefore the
result of communication and collaboration between agents, translators, publishers and the critics who write

reviews and also form the juries for literary awards as well as serving as the leading program-builders and speakers



at literary festivals. The important role of the Man Booker International Award is that it focuses uniquely on works
from outside the domestic or English-writing world, highlighting work by often little-known writers from often
little-known literary cultures. The award given to Han Kang’s “The Vegetarian” provoked an overall rise in sales
of Korean fiction in translation. At the same time, small publishers benefit because they alone had the courage to
publish translations that major publishers had not been interested in.

So what might be said to be the main characteristic of a translated work likely to be pinpointed by these
makers of opinion? | would simply say that they are looking for writing that they can qualify as “new,”

“interesting,” “worth reading,” indeed “exciting.” Their influence is strong because they have each established a
reputation as a discerning, sensitive and credible reader / critic whose expressed opinions can be trusted. They
may differ among themselves, of course, but the community of literary critics / professional readers in Britain
(and no doubt also the US or Australia etc.) is proud of its independence and intent on identifying new
developments in what we tend to call “world literature” published in English translation. They play an essential
role as “interface” between the works as they are published and the readers who will buy them. Their standards
expressed in print, on TV or by the spoken voice play a major role in shaping the wider public’s approach to recent
developments in fiction and poetry worldwide.

The concept of “world literature” is perhaps unfamiliar in Korea. “World Literature Today” is a well-
known North American literary journal, “Words Without Borders,” “Asymptote” “Modern Poetry in Translation”
(among others) are familiar platforms for English translations of literature from many languages. One small
publisher in Britain (Arc Publications) has published translations from over 40 languages: Arabic Armenian
Basque Bulgarian Burmese Catalan Czech Danish Dutch Estonian Finnish French Galician Georgian German
Greek Hebrew Hindi Hungarian Icelandic Indonesian Irish Italian Japanese Latvian Lithuanian Macedonian
Middle High German Old High German Old Norse Persian Polish Portuguese Punjabi Romanian Russian Serbian
Slovak Slovene Spanish Tamil Turkish. The world is producing a lot of literature and a small quantity of it is being
translated and read in English. But how many Korean publishers can boast of a similar list of translated languages?
And why not?

At the same time, nobody in the West is likely to buy a translation simply “because” it is from Korean,
for no other reason beside the fact that it was originally written and published in Korea, unless the text is required
reading for a course of study in Korean literature. Moreover, the reputation that a writer or work has gained in
Korea has almost nothing to do with the way it will be received elsewhere, in part because the criteria of literary
excellence adopted in Korea are not necessarily those promoted by critics elsewhere, in part because readers in
Glasgow have no way of knowing what readers in Busan are enjoying. More important still, Korean writers have
relatively little chance to produce works inspired by exciting new work published in other languages because so
little of that is translated into Korean. Korean publishers are like those elsewhere, they fear the unfamiliar and
prefer the “recognized” conventional works, that they hope will sell well. Most important, nobody in the outside
world will be much concerned whether Korean critics have praised a work or not. The main question is not whether
Koreans have liked a work and praised it but whether it has the potential to be liked and praised outside of Korea
once it has been translated. Then too, nobody in the western publishing world gives a damn whether Koreans
approve of a translation that they have decided to publish. As already noted, the *accuracy’ of a translation is not
even a question, compared to its readability. Some well-known British literary translators were recently asked to

say what they considered a “good translation” to be. Here are a few quotations from their replies:



“The voice of a good translation is as distinctive in English as the author’s voice in the original language,
also when compared to other authors translated by the same translator. A good translation accepts the gifts English
offers and is not an endless procession of compromise and loss.” —David Colmer (translates from Dutch to English)

“Where the author’s writing is choppy, mine should also be. Where it’s harsh or stilted or opaque, or
lyrical and flowing, or unambiguous, my writing should be too. When the author conforms to convention, so
should I; when they bend or break it, | need to do the same.” —Alex Zucker (translates from Czech to English)

“A good translation is bold and creative, a good translation sings.” —Ros Schwartz (translates from
French to English)

“A good translation doesn’t simply reproduce the correct meaning of the original text. . . . It is sensitive
to the meaning, effects and intentions of the original, but also to the best ways to render them in the target language.
In some instances, achieving that aim can mean moving away from the literal meaning of the original.” —Antonia
Lloyd-Jones (translates from Polish to English)

Another way of putting these issues in perspective is to recall that the English translation of Prabda
Yoon’s collection of short stories, “The Sad Part,” published in London by Tilted Axis Press in 2017, was the very
first work of modern Thai fiction ever published in Britain. Given the hundreds of Korean works published in
multiple languages over the decades, this is a shocking fact that needs to be remembered. Thailand is not devoid
of literary talent, I think, any more than Korea, but clearly there is no well-funded “Literature Translation Institute”
in Thailand and perhaps less of a complex desire to be admired.

There is, however, another, specifically Korean side to the topic which should be mentioned although
is not much appreciated by the European / American professional literary milieu. It is a fact that many Koreans
simply want all of their country’s literature (poetry, fiction, drama, essays) to be translated (into English especially)
and published so that it can be read and admired by non-Koreans across the world, simply because they are proud
of it. They have no interest in how the international book-selling market works, or in non-Koreans’ tastes in
reading. Such an project is entirely “documentary,” its sole purpose is to make Korean works available in
translation, whether anyone might be interested in reading them or not. The deciding factor in choosing works for
translation in this perspective is simply their popularity within Korea, with no concern for their interest or
commercial viability in an overseas market. Besides, most Koreans simply cannot begin to imagine that literary
works which they enjoy and admire might not appeal to non-Korean readers. They constantly blame what they
see as the outside world’s lack of enthusiasm for Korean literature in general on “poor translations.” At the same
time, for them, the main quality of a translation seems always to be extreme “accuracy.” They think the translation
must look and sound “just like” the Korean.

That presumably explains why a Korean recently wrote, “Any assessment of a translation is bogus
unless it has gone through a rigorous comparison of the source and the translated texts.” The idea that a “rigorous
comparison” with the original is the only proper way of identifying a “good translation” clearly derives mainly
from classroom pedagogy, where points are deducted from student’s exercises for each “mistake” and none are
given for imaginative recreations which diverge from strict word-for-word “accuracy.” Western literary translators
who read that phrase were outraged by what they considered its ignorant narrowness, its failure to recognize the
transformative, creative aspects of a literary translator’s task. In addition, the article in which it appeared was
solely concerned with denouncing (once again) the “errors” in Deborah Smith’s “The Vegetarian” and proposing

“correct” translations which, by their awkwardness, only served to show the author’s lack of stylistic skills in



English. In English we call such a waste of time and energy “flogging a dead horse.”

To finish | would like to stress in yet other ways, with examples | have previously used, that the art of
literary translation is essentially oriented toward and conditioned by the standards and expectations of the new
readership a work gains on being translated. Edward Fitzgerald’s version of the Rubaiyat by Omar Kayyam is
probably the most famous example of free translation. His 1859 translation of a selection of quatrains (ruba iyar)
attributed to Omar Khayyam (1048-1131), is one of the most enduring translations of poetry ever published, with
some 20 editions currently in print, after 120 years. Fitzgerald himself expressed his view on our problem very
well in letters written to a friend: “My translation will interest you from its form, and also in many respects in its
detail: very un-literal as it is. Many quatrains are mashed together: and something lost, I doubt, of Omar’s
simplicity, which is so much a virtue in him” (letter to E. B. Cowell, 9/3/58). And, “I suppose very few People
have ever taken such Pains in Translation as | have: though certainly not to be literal. But at all Cost, a Thing must
live: with a transfusion of one’s own worse Life if one can’t retain the Original’s better. Better a live Sparrow than
a stuffed Eagle” (letter to E. B. Cowell, 4/27/59). Fitzgerald employed the word “transmogrification” to express
the process of translation as he performed it, in order to stress the radical differences existing between his originals
and his versions. A more elegant but perhaps less striking word with a similar meaning would be “transfiguration.”

A more refined statement comes from Paul Ricoeur (in his essays: On Translation). He urges us to “give
up the ideal of the ‘perfect translation.”” He explains that the dream of a perfect translation is fact equivalent to
dreaming of a single, perfect, universal language that would be capable of expressing “a rationality fully released
from cultural constraints and community restrictions.” This dream is equivalent to “the wish that translation would
gain, gain without losing. It is this gain without loss that we must mourn until we reach an acceptance of the
impassable difference of the peculiar and the foreign.” Ricoeur ends by proposing a new harmony: “it is this
mourning for the absolute translation that produces the happiness associated with translating.” The translator must
always mourn what is “lost in translation,” but we can in the end be happy because by being at least adequately
(though never perfectly) translated, literary works can be transfigured and so made new in other lands, far from

home, across the globe, and become truly “world literature.”
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Kopenckas AMtrepaTypa HA
PYCCKOM 43blKE: 30AQ4YU
NepPEBOAT U MEXKYAbTYPHAOS
KOMMYHUKALLUA.

Nucapesa Aapmca AAEKCAHAPOBHA,
Chung-Ang University;

«CepBAHTEC TOBOPWT, 4TO BCIKMM MEPEBOA  MOXOX HA
Y30PHYIO TKAHb, MOKA3bIBAEMYIO C M3HAHKM. LLIEAAM rOBOPUT, YTO
XKEAQTb MEPEBECTU HTO-HUOYAb B OBAQCTM MOI3UM — STO TO XE
CAMOE, 4TO, MOXEAOQB MOAYYUTb OPOMAT OUAAKM, BPOCUTbL
OUAAKY B MACBUAbHKMK. DTO TAK. HO €CTb TKAOHW KPACHBbIE U C
AMLLO U C U3HAHKK. M HOpsSAY C A€CHOM GOUMAAKOM Mbl MMEEM B

ALUEN >KM3HM AYX COUMAAKM, BOCCO3AOHHbIM B OAQTOBOHMM.
HeAb3s BOCCO3AQTH KMBOE  AMLO CMOCOBAMM, KOTOpble
HECMNPABEAAMBO HAO3bIBAIOTCH TOYHbIMKM — DOTOrpAdOUEN MAK
HOAOXEHMEM TUMCOBOM MACKM. HO MOXHO BOCCO3AQTH €ro
TBOPYECKM, E€CAM 1 XYAOXKHMK M CMOTPIO HA M30BpaKAEMOe
MHOIO  AMLLO  HAMPIKEHHO-30PKMM  MATHETUHECKMM  B3TAJAOM
XYAOXHMKAN. (BAABMOHT K.A.)

1. [epeBOA 1 MEXKYABTYPHAOS
KOMMYHUKALLMS

[lepeBoA — MOHATME UCTOPUMYECKOE, [PA3HbIE 3MOXM
BKAQABIBAKOT B HEIO PO3HOE KOHKPETHOE HAMOAHEHWE M MNOo-
PA3HOMY TPAKTYIOT €ro B3OMMOOTHOLLIEHWS C OPUIMHAABHOM
AMTEPATYPOM. [epeBOA BCETO MOXET ObiTb 3AMEHEH HOBbIM
NepPEeBOAOM, MOO OH MOTEHLLMAABHO BCETAQ MHOXECTBEH.

MexAy pPa3HbIMM 93bIKAMK HET M HE MOXET ObiTb MPAMBIX
COOTBETCTBMM, KOXKAbIM MEPEBOAYECKMM OKT COBEPLUAETCS B
NPeAeAax ONPEAEAEHHOM NAPbI 93bIKOB.

CyLLecTsyeT MBICAb @) HEBO3MOXKXHOCTH AOCTUYb
KOHIF€HUAABHOTIO MOBTOPEHMA MOAAMHHUMKA.

Ho nepeBoa OblA BCErad AEMOKPATMYEH MO CBOMM
30AQYOM — OH AEAQETCH MPEXAE BCErO AAS TEX, AAF KOro
OPUMMHAA, MO HE3HAHWMIO 93blKA, HEAOCTYneH. [lpu TAKOM
OBLLLECTBEHHO-ADYHKLIMOHOABHOM MOAXOAE BOMPOC o)
HLLl/II'IMOAbHOlji «NepeBOAMMOCTMY NAM (HEMEPEBOANMOCTY
TAOHOBMTCA  BTOPMYHbIM, TMOAYMHEHHBIM MO  OTHOLLUEHUIO K
BOMPOCY O TMPEAEAAX MEPEBOAMMOIO B KOAXKAOM AQHHOM
KOHKPETHOM CAYyHQe. MpoTmBopeYMs nepeBoAq,
PACCMOTPEHHbIE B AMHAMMKKE TBOPYECKOro npouecca( UM B
AMHAMUKE ABMXKEHMS OBEUX AUTEPATYP, KOTOPbIE YYOCTBYIOT B
MEXDbA3bIKOBOM  KOMMYHMKATMBHOM  OKTE),  OKQ3bIBAKOTCH
OTKPbITbIMM AAS X MO3UTUBHOTO PA3PELLEHMS.




Mbl MOXEM TOBOPUTL O XYAOXECTBEHHOM
NepeBOAE KAK 00 «MHTEPNPETALMMY), MPUYEM HE

npocto o6  uHTEepnperaumm  TekKCcTa B
AVHIBUCTUYECKOM CMbICAE, a COMOTO
XYAOXKECTBEHHOIO NPOU3BEAEHMS,
NEPEBLIPAXKEHMS) 3AKAIOYEHHOM B HEM >KM3HM.
(MOAB3YACH HecTapeltoLLLemn MYLLUKMHCKOM
DOPMYAUPOBKOM.)

MeXKYAbTYPHbIE DAPLEPBI B MEXbA3bIKOBOM
XYAOXECTBEHHOM KOMMYHUKALIMM U MYTU MX
MPEOAOAEHMS.

MO MHEHUID HeMELKOro nepesoaoBead B.Koaaepa,
cTeneHb nepeBoAMMOCTU/HENEPEBOAUMOCTH MOXET
YMEHBLLQATLCH MAM YBEAMYMBATLCS B 30BMCMMOCTM OT XAPAKTEPA
MMOCBS3M  MEXAY  93bIKOM, MbILLAEHMEM, BOCTIPUATUEM
AENCTBUTEABHOCTM, CAMOM AEMCTBUTEABHOCTBIO, YHUKOABHOCTbHIO
KC>KAOTO $3bIKQ M MHOTUX APYTMX OAKTOPOB.

Kareropms HENEepeBOAMMOCTM  MOXET TepdaTtb  CBOM
QBCOAIOTHbIM Xapakrep Z MOANTOULLMPOBATLCA:
HEenepeBoOAMMOCTb - BEPOITHAS NepPEBOAMMOCTb -
MNOTEHLMAABHAS NEPEBOAMMOCTb — PEAAbHAS MEPEBOANMOCTD.

B 3T0M CBI3M OKTYOAbHOM 30AQ4YEM COBPEMEHHOIO
NEPEBOAOBEAEHUS  ABASETCS BbIIBAEHME W CUCTEMATUIALMA
OapbEPOB, MOMEX, KOHADAMKTIOB, YBEAMYMBAIOLLIMX CTEMEHb
HEMEPEBOAMMOCTN MHOKYABTYPHbLIX TEKCTOB W TEM COAMbIM
NPENATCTBYIOLLLMX MOAHOLLEHHOM MEXKYATYPHOM
KOMMYHMKALIMM, OCYLLLECTBAIEMOM MOCPEACTBOM MEPEBOAQ.

MpoBAEMbl NEPEBOAC TPAAMLMOHHO PACCMATPMBAKOTCS
CAEAOBATEAIMM B ABYX OICMEKTAX:

1. B COBOCTBEHHO 93bIKOBOM  CMBICAE, KOFAQ TPYAHOCTM
BO3HMKAIOT B MPOLLECCE NEPEKOAMPOBKM 3HOKOB OAHOTO fA3bIKA B
3HOKM APYTOM A3bIKOBOWM CUCTEMbI M3-30 HEM3IOEXHOM H3bIKOBOM
ACCUMETPUMU,

2. d TAKKE B CMbICAE WHTEPMPETALMM U  MNEPEeAdHM
HALLMOHAABHOM CNeLMAOUKM TEKCTA.

NcecaeaoBateam AK.AaTbiues 1M A.A.CemeHoB
YKQA3bIBAKOT HA ABA MOATUMA HEMNEPEBOAMMOCTHU:

- HEeNepeBOAMMOCTb, BbI3BAHHAS HEMPEOAOAMMbBIMM
B MepeBoAE€ OCOBEHHOCTIMM OAHOMO M3 A3bIKOB
(CO3By4Ms CAOB, CO3AQIOLLIME UIPY CAOB MU MX

N\bIC/\OB) -AMHIBUCTHUHE CKA4A

£ HEMEPEBOAMMOCTb, OOYCAOBAEHHAS
KYABTYPOAOTMYECKM - DKCTPAAMHIBUCTMHECKAS




TUMbl MEXKYABTYPHbIX OAPbEPOB:

1. ConpoTrBAEHME NMPUHUAMAIOLLLETO 43bIKA,
KOK KOMMYHMKOTUBHOTO MPOCTPAHCTBA.

T.€. MUCIMOAb3OBAHME TPAHCAOOPMALMMA M 3AMEH AAR ACCHUMUAALLAM
KYAbTYPHO-AMOPKMPOBAHHbIX PEAAMIA MCXOAHOTO S3bIKA.

XYAOXECTBEHHBIM MEPEBOA - 3TO HE YTO MHOE, KOK CTOAKHOBEHME
PCA3AMYHBIX ~ MWMPOB, MPU  KOTOPOM  HEPEAKO  BO3HMKAET
emmotmyeckas arpeccusy (K0.CopOKMH).

I'IprHy 3TOro ABAEHMA MCCAEAOBATEAbL YCMATPUMBAET B TOM, HTO
«B MIHOPOAHOM, MPUBHOCHUMOM MEPEBOAOM, «...MOAYYOET CBOM FOAOC
HEBbIFOBAPUBAEMOE..), O TOYHEE HEAOrOBAPUBAEMOE, YTO HE MOXKET
HE BOCMPUHUMATLCS  KAK HAPYLLUEHME  MPABUA XYAOXECTBEHHOIO
OBLLEHUS,  KOMMYHUKATUBHO-MOBEAEHYECKMM  CcbOoM B cdoepe
AOMYCKAEMBbIX MEHTAAbHbIX MOCTYMKOBY.

2. TAyOUHQ TekcTa.

oA TrAYOMHOM  TEKCTA  MOHUMAMOIOTCH CMbICABI
OMUCBHIBOEMbIX ~ ABTOPOM  CUTYALMM,  MPEANOAArQIOLLMX
OMPEAEAEHHYIO  HEAOTOBOPEHHOCTb, XAPAKTEPHYIO  AAf
AODOrO XYAOXECTBEHHOIO  TEKCTA. Yem OOAbLLE TAYOMHO
TEKCTA, TEM MEHbLLIE TEKCT NMOAACETCA MEPEBOAY.

MMEHHO MOITOMY MEPEBOAYMK AOAXKEH HAOYUMHATE HE C
€PEBOAO CAOB, 30TEM TMPEAAOXEHUM, Q 3ATEM BCETO
TEKCTA, 0 HOOOOPOT, CMYCKATLCS OT TEKCTA K MPEAAOXKEHMUIO,
a 30TEM K CAOBY.

FAYOMHQO KOHTEKCTA ABASETCHS OAHUM M3 MEXKYABTYPHbIX
OAPbEPOB B MHTEPKYALTYOHOM KOMMYHUKALIMM, T. K 4Yepes
TAYOUHY KOHTEKCTA MOCTUTAETCS BECb AYX KYAbTYPbI.

3. MEHTAABHOCTb HALMM.

COLMOKYABTYPHbIN MOAXOA TPAKTYET MEHTOABHOCTb KOK
COBOKYMHOCTb MPEACTABAEHUI, BO33PEHMUM, (4yBCTBOBAHMMY
OBLLLHOCTU AIOAEM OMNPEAEAEHHOM IMOXM. APYTMMM CAOBOMM
MEHTAABHOCTb - 3TO HEKAS XAPAKTEPUCTUKA AIOAEN , XXMBYLLIMX B
OTAEAbHOM KYAbTYPE, KOTOPAS MO3BOASET ONMCATL CBOEOOPA3ME
BUAEHMSI DTUMM AIOABMM OKPYXKAIOLLLETO MMPA. B HEM HOXOAAT
EHWE YHMBEPCAAbHBIE W CMELMAPNYECKME HOPMBbI U
HOCTM HOLLMM, BOTIAOLLLAIOLLIME €€ KYAbTYPHOE AAPO M
peAEATIOLLME €€ COMOOBITHOCTb.

MeHTAABHOCTb STHOCOB, BCTYMAIOLLLMX B AMCAOT APYT C
APYTOM MOCPEACTBOM MEPEBOAQ, MOXET CYLLLECTBEHHO
PA3AMYATLCH, B PE3YALTATE YETO MOXKET BO3HMKATb KOHGOAMKT
KYAbTYP MW BOCAPUATHUM MHOMEHTAABHOIO TEKCTA. TO, 4TO BAXKHO M
MHTEPECHO AAS OAHOM HALLMM, MOXET HE BbI3bIBATb MHTEPECA Y
APYror HAUMKM C MHOM CUCTEMOM LLEHHOCTEN.

4. KyAbTYPHOS! AMCTOHLMPOBAHHOCTb
KOMMYHMKCOHTOB.

A3bIKOBbIM  BIDCXKEHMEM  AQHHOTO  TUMA  MEXKYALTYPHbIX
OAPbEPOB ABASIOTCH HOMMEHOBOHMS CMNELMAUIECKMX PEAAMM,
XAPAKTEPHbIX AAS KM3HU OMPEAEAEHHOTO 3THOCA.

. OTHOLLEHTPM3M BOCTIPUATAS
MHOKYAbTYPHOIO TEKCTA .

CKAOHHOCTb OLLEHMBATb SBAEHMS OKPY>KOIOLLLETO MMPA
CKBO3b MPM3MY TRAAMLIMIA W HOPM CBOEM STHUYECKOM FPYMMbI.




6. COUMAABHAS MOPKMPOBAHHOCTb MCXOAHOTO
TEeKCTA.

NMOMMMO OCHOBHOM CBOEM LLEAM — CAYXMTb CPEACTBOM
OOLLLEHMS-  93blK  AOYHKLUMOHMPYET M KOK BOXKHbIM  dDAKTOP
BHYTPMUIPYMNMNOBOM MAEHTUTOUMKALLMM, BbIMOAHSS POAb
CBOEOOPA3HOro (43bIKOBOTO nacnopTam. B LLeASX
QHMdPEeCTaUmMm  CBOEro  COLIMAABHOTO — CTATYCA  MOTYT
MCMOAb30OBATLCA  PA3AMYHBIE  PETMOHAAbHbIE  AMAAEKTbI U
COLLMOABHbBIE AMAAEKTbI: XXOPTOHbI, APrO, CASHI, CYObA3bIKM U T.A.
TOKOM  93bIKOBOWM MATEPUAA OyAET MNPEACTOBAATb  ABOMHYIO

CAOXHOCTb  AAS  MEPEBOAYMKA: C  OAHOM  CTOPOHbI,
HEOOXOAMMOCTb  MPABMABHOM WMHTEPMNPETALMM  EAMHMLL
COLIMAABHO-TPYMMOBbIX AMOAEKTOB, O C APYroM — TMOMCK

CrnocoBO0B NeEPEAIM KX CPEACTBAMM AT,

/. QTHOAMO GO EPEHLMPYIOLLIME
KYABTYPOAOTMYECKME MPUIHOKM.

MoA 23TUMM  MPU3HAKAMM  Mbl  TMIOHMMAEM  PA3AUYMS,
BO3HMKAOLLIME npwm COMOCTABAEHMM BEPOAABHOIO 7
HEBEPOAABHOTO  MOBEAEHMS  HOCUTEAEM  KOHTOKTMPYIOLLLMX
AMHIBOKYABTYPHbIX COOOLLLECTB, OOYCAOBAEHHbBIE CBOEODOPA3IMEM
TPAAMLMI, ODBBIMOEB, HOPM MOBEAEHMUS U T.A.

[MOEACTOBAEHHbIE  TUMbl  MEXKYAbTYPHbIX  ©APbEPOB,
BO3HMKAIOLLIME B MPOLLECCE MHTEPKYABTYPHOM KOMMYHUKALMM,
YCAOBHO MOXHO MOAEAMTb HO ABC BMAQ: K MEPBOMY OTHOCSTCS
T€, 4YTO BbIPCXKEHbl B TEKCTE€ OJKCMAAMUMTHO U OTPLITO
CUTHOAM3MPYIOT O CBOEM KYABTYPHOM (OCOBOCTMY;, KO BTOPOMY
MbI FIPUYUCAIEM TE, YTO OCTAAMCb HEBEPOAAM3IOBAHLI B TEKCTE,
OAHQOKO MPUCYTCTBYIOT B HEM MMMAMLMTHO.

MPEACTABAEHHbIE  TUMbl  MEXKYABTYPHbIX  OAPbLEPOB,
BO3HMKCOIOLLIME B MPOLLECCE MHTEPKYABTYPHOM KOMAMYHMUKALLMM,
YCAOBHO MOXHO MOAEAMTb HO ABO BUAQ:

K MepBOMY OTHOCATCS Te, YTO BbIPOXKEHbI B TEKCTE
SKCMAMLMTHO M OTPBLITO CUIHOAM3MPYIOT O CBOEM KYAbTYPHOM
(ocobocTmy;

KO BTOPOMY  Mbl  MPUYNCAdEM TE€, 4HYTO  OCTAAUCDH
eBep6CI/\l/13OBC1HbI B TEKCTe, OAHAKO TMPUCYTCTBYKOT B HEM
MMIMAULMTHO.

Hecmotps Ha TO, 4YTO 43bIKOBOE BbIPCKEHME MOAYYMAM
TOABKO ©apbepbl MEPBOM rPYMMbl (B doopme HAMMEHOBAHMIA
peaAnM 7 KYABTYPHO-MOPKMPOBAHHbIX 0BO3HAYEHMM),
HAMBOABLLIYIO CAOXHOCTb AAS MEPEBOAYMKA BYAYT MPEACTABAATH
Bapbepbl, OTHOCALLMECSH KO BTOPOW rpynne.

N 1€ 1 ApyrmMe CyLLLeCTBEHHO MOBbILLAKOT CTEMEHb
HEeNepPeBOAMMOCTH MHOAMHIBOKYAbTYPHOMO TEKCTA.

Myt NPeOAOAEHUT OOO3HAYEHHBIX MEXKYABTYPHbIX OAPbEPOB
HE PA3 PACCMATPUBAAMCH B TEOPUM M MPAKTUKE NEPEBOAQ M B
TEOPUM MEXKKYABTYPHOM KOMMYHUKALMM.

AAQMNTUBHBIN NEPEBOA, (KOTOPbIM 3AKAIOHAETCS B PA3AMYHbIX
MEXAHM3IMOX KOMMNEHCALMM, OBECNEYMBAIOLLIMX (MPABUABHYION
MHTEPNPETALLMIO OPUTMHAABHBIX 3HAKOB) (KAIOKAHOB, 1998)

(O AOMALLIHVMBAHMEN) MAM (AOMECTUKALMAY (B TDOKTOBKE
I.A.BockoBomHMKOBA)




PEe3nCTMBHBIM  NEPEBOA(MPOTUBOMOAOXHbIM  MEPBOMY),
NOMOTQIOLLLMM (... OPMIMHOAbHBIM  3HOKOM  COMPOTUBASTLCSH
BO3AEMNCTBMIO MPUHUMAOIOLLLETO KOMMYHUKATUBHOTO
yHMBepcyman (KAlokaHoB, 1998)

Takke MO OTHOLUEHMIO K 3TOMY TUMy MEPEBOAA
MNPUMEHSETCS TEPMMUH KOCTPAHEHMEN MAM KJDOPEHMIAILLA.

MHTEPNPETATUBHbLIM NEPEBOA, MO3BOAIIOLLIMIA MCTOAKOBATH
(TEMHBIE) MECTA OPUTMHAAO WM TEM COAMbBIM PEOAOAETL
COMPOTUBAEHUE MPEUHUMAIOLLLETO KOMMYHUKATUMBHOTO
NPOCTPAHCTBA  MAM  DTHOLLEHTPOM3M  KOMMYHULLMPYIOLLMX
KYABTYP.

Boibop npuema 30BMCUT HE TOABKO OT CHeuMdomkm
TEKCTA, HO M BO MHOTOM OT BAM3OCTU KYAbTYP WA 1 AT,

2. XYAOXECTBEHHbIM MEPEBOA KOK TBOPYECTBO.

KayecTBEHHOE OTAMYME XYAOXECTBEHHOIO MNEPEBOAQ,
MOPOXAQIOLLLEE €70 OCODYIO MPOBAEMATUKY, 3AKAOYAETCS B
TOM, 4YTO OH MMEET AEAO  43blIKOM He MpPOCTO B €ro

MYHUKATUBHOM JOYHKLLMM: CAOBO BbICTYMAET 3AECH M KAK
(NEPBOIAEMEHT)  AMTEPATYPLI, TO €CTb B  COYHKLMM
SCTETUHECKOM. XYAOXECTBEHHOE CAOBO HE TOXAECTBEHHO
CAOBY B MOBCEAHEBHOM YEAOBEYECKOM OOLLIEHMU; C €ro
MOMOLLLBIO Cco3AQ€eTCH ocobas (XY AOXECTBEHHAS

AENCTBUTEABHOCTDY), IBASIOLLLOACS MOPOXAEHNEM O6pO3HOFO

MepeBOAYMK PACTOAKOBLIBAET HEMOHITHOE MO HE3HAHMIO
93bIKA — 4TO XKEe 3AECh TBOPYECKOTO? (POAb MEPEBOAYMKA KAK

MHTEepNpeTaTopa)

MepeBOAYMK  XYAOXECTBEHHOM AUTEPATYPbI He
BEIAYMbIBOET HMW CIOXKETA, HW TepoOeB, HW MECTa W
OOCTOITEALCTB AEMCTBMS, BCE ITO OH MOAYYOET FOTOBbIM M3

PYK QBTOPA — YTO XK€ B €ro paboTe TBOPHECKOro?

(OTKAOHEHMAY  OT  MOAAMHHUKO  HEM3OEXHbI B
NEePEBOAYECKOM MpoLecce. DTM OTKAOHEHMS  MOTYT
OblTb CBS3AHbI C (AMHIBUCTMYECKMMM COAKTOPAMMY) (TO
€CTb C PA3AMYMEM 43bIKOB) U (DKCTPOAAMHIBUCTUYECKMMM
OKTOPOMM) (TO eCTb COAEPXAHMEM MNEPEBOAHOIO
npousseaeHus). M nepsoe( B OOAbLLEM CTENEHM), U
BTOpOE( B MEHbLLEN CTEMEHM) MOXET BblTb CBEAEHO K
MOMCKAM  MEPEBOAYMKOM  AOTMHECKMX COOTBETCTBUM,

TPEBYIOLLMX OT NEPEBOAYMKA BbIOOPA.




CAOXHee obctomt AEAO C NepeBOAOM
XYAOXXECTBEHHOM AUTEPATYPLI, MOO B 3TOM CAYy4OE OT
NEPEBOAYMKA TPeByeTCq yMEHUEe BOCCO3AATb AAS CBOErO
4YUTATEAS ODBPA3HLIM MUMP MPOU3BEAEHMA MCKYCCTBA CAOBQ.
Ero ycnex ©yaeT OCHOBbLIBATBCH HE TOAbKO HA OAM3OCTM
€PEBOAQ K MOAAMHHMKY, HO U HA ICTETUHECKOM CUAE
NEePEBEAEHHOIO TMPOM3BEAEHMA, KOTOPAS HE MNOAAQETCH
TOYHOMY MIMEPEHMUIO, HO TOM, KOK OHO COYHKLLMOHMPYET B
HOBbIX YCAOBMAX, O KpUTEpUEM OYAET CAYXUTb, MNPEXAE

BCETO, BOCIPUATUE YHNTATEAS.

Mo3TOMYy, YTOObI AMTEPATYPHOE TMPOM3BEAEHME HA
APYTOM §13bIKE CTAAO CPYHKLIMOHMPOBATH KAK MPOMU3BEAEHWE
MCKYCCTBQ, MEPEBOAYMK XYAOXKECTBEHHOM AMUTEPATYPBI
OAXEH KOK ©Obl MOBTOPMUTbL TBOPYECKMM MPOLLECC €ro
Cco3A0HMA. OHO AOAXHO BO3POAMTLCS HOA APYIOM A3blKe

3A0HOBO CHMAOIO TOACQHTA NMEPEBOAYMKA.

FOBOPA O XYAOXECTBEHHOM MEPEBOAE, HOAO HAYMHATL HE
C MEPEBOAQJ, A C AUTEPATYPbI. Hy>KHO KOHCTATMPOBATL COAKT, YTO
MCKYCCTBO CAOBQA — 3TO €AMHCTBEHHOE M3 MCKYCCTB, 3AMKHYTOE
A3bIKOBbIMM  TPAHULAMM. CAOBO  OKO3LIBAETCS HAUMEHEE
MOAQTAMBBIAM C TOYKM 3PEHMA KOMMYHUKABEABHOCTM.

XYAOXECTBEHHbIM MEPEBOA — TBOPYECTBO HE MPOCTO
MOTOMY, 41O NepeBOAYMK cosepLUaeT 3apaHee
HEePErAQMEHTMPOBAHHbIN BbIOOP A3bIKOBbIX CPEACTB, O B TOM
CMBICAE, YTO OH 3QHOBO TBOPMT MPOM3BEAEHME MCKYCCTBA B MHbIX
YCAOBMIX  —  3bIKOBbIX, HALMOHOAbBHbIX, COLLMOAbHbIX,

MCTOPUHECKMX U T.A.

XYAOXECTBEHHbBIM NMEPEBOA — ITO CO3AAHME HOBbIX
KYABTYPHbIX LLEHHOCTEM, M 3AKOHOMEPHOCTM E€r0 AEXAT, B
KOHEYHOM cYyeTe, B Ccdoepe MUCKYCCTBA. [loaToMy
CneLMPPUKY XyAOXKECTBEHHOTO NEPEBOAC HOAO MCKATh HA
epeceyYeHmMn  ABYX (COCTOBAJIOLLIMX) - HE  TOAbKO
OMPEAEAEHMSA ETO MECTA B PAAY APYTMX BO3MOXXHbIX BUAOB
NepeBOAd, HO WM €ro COOTHOLUEHMS C OPUIMHAAbHBIA

TBOPHECTBOM.




Koraa mbl tmeem AEAO C KOPEMCKUM F3bIKOM, CUCTEMT
MOCTPOEHMS  KOPEMCKOTO  MPEAAOXKEHMI U 93bIKOBbIE
OCOBEHHOCTM AMKTYIOT CBOM MPUHLLMMBI M BHOCAT KOPPEKTMBLI B
nepeBoA. TAK, HAMPUMMEP, YHACTO ObIBAET HEBO3MOXXHbIM
COXPAHUTb MOPIAOK MAM CMBICAOBYKD MOCAEAOBATEABHOCTb
CTPOK B CTpodpe, 41O OObIMHO MPUHATO B MNEPEBOAAX C
€BPOMNEMNCKMX A3bIKOB, TAK KOK KOPEWCKOE MPEAAOXKEHME UMEET
CTPOMMM NOPIAOK CAOB, KOTOPbIM HE COOTBETCTBYET PYCCKOMY
NPEAAOXKEHMIO. TAQrOA B KOPEMCKOM $3blke BCEFAQ CTOMT B
KOHLLE MNPEAAOXKEHMA U MO AOMMKE YACTO MPUXOAMTCH
MEPEBOAMTL CPPA3Y C KOHLLA. OTO CO3A0ET OMNPEAEAEHHbIE
TPYAHOCTU B MEPEBOAE MOITUHECKOTO TEKCTA.

3. Mpumepsbl NEPEBOAQ KOPEMUCKOM MOI3MMN.

OBPATUMCH K CTUXOTBOPEHMIO Mak EHHe «TToxopoHbm
T fE:

S7t2| stListLt 28l MAQYET HOA KPAEM MOTMABI,

=54 XOPOHS OPEOA 30KATHOrO COAHLLA,

=22 LA=0] OnyCcKAKOLLETOCS MOA KOPOYKY

ﬁ-_r‘E FOAOAEAQ HA MOAE,

d 42 TAE OAHY 30 OAHOM

FEHIF 2 7= 403 Yxe y6paam

HiCtoll X|= S F2[ <9 CKMpPAbI CHOMOB PUCA,

of £t M AULLIb PA3ACBAEHHAS KOAECAMM

RO A 2Ct TEAETU

A 717 m. CKOPAYNQA YAMTOYHBIX AOMMKOB
BTOMTAHA MO MEXE B 3E€MAIO,
Maayet
Mepsas CTAs AMKMUX IyCEM.

B ACHHOM CTMXOTBOPEHMM B OPUIMHAAE, KOK
3TO M MOAOXEHO B KOPEMCKOM A3blKE,  TAQTOA-
CKA3yEMOE «MACQYET) - B CAOMOM KOHLE. Ho ecam
COXPQOHUTb  TAKYID  KOHCTPYKLMIO — CPpa3bl, 3TO
OCAOXHWT  CMBICAOBOE  MOHMMOHME  PYCCKOTO
BAPMAHTA  CTUXOTBOPEHMA. [O3TOMY , MOBTOPMB
ABODKAbI TAQTOA «MAQYET), B HAYOAE M B KOHLE
CTMXOTBOPEHMUS,  AYMAKO, Mbl  HE  HAPYLLMAM
COAEPXATEABHYIO CTOPOHY  OPMUIMHAAQ, HO
oBAErMAM OBPA3HOE BOCTMPUATME CTUXOTBOPEHMS
AAS PYCCKOTO YUTATEAS.

B npuBEeAeHHOM BbilLe MNpUMeEpe eLlé pas
OBPATUM BHUMOHME HA 3HAYEHUE TAATOAQ KMAQKATLY. B
KOPEMCKOM MOI3MKM MOYTU BCETAQ (MNTULLO MAQYETH, A He
«NOET. HO BCEraa AW CAEAYET NEPEBOAUTL HA PYCCKMMA
A3bIK MMEHHO TAKMM OBPA30M. Beab B KOPEMCKOM §3blKe
AQHHOE CAOBOCOYETAHME BMOAHE HEUTPAABHO U HE HECET

MOLIMOHAABHOM HATPY3KM M B ODBIMHOM, HE MOITUHECKOM
peYn yrnoTpebAIETCS CO 3HAYEHMEM «Noe. B moa3um xe
ynotpebAeHMe COOTBETCTBYIOLLLETO TAQrOAQ C  OAHOM
CTOPOHbl BHOCMUT B CTMXM OMPEAEAEHHbBIM KOAOPMUT, C
APYTOM CTOPOHbI M COOTBETCTBYIOLLLEE HACTPOEHME,
«MEYAABY, KPAAOCTbY), K(HEUTPAABHOE HACTPOEHME).




B KOpencKkom 43blke «MAQYET) HE TOAbBKO MTULLA,
(ASTYLLIKA MAQYETY, (KOLLKA MAQYETY, (BETEP MAQHET), (MOPE,
BOAHbI MAQYYT), TYAJLLME (HOCEKOMbIE MAQHYT), (KOPOBC
nAayem. Bctpedascbh € NMOAODOHBIMKM CAOBOCOYETAHMAMM B
CTUXOTBOPHOM PEYMU TPYAHO ObIBAET OMPEAEAUTb, B KOKOM
CAY4OE ITO ABAFETCH METACPOPOM, OBOPA3HBIM BIDCXKEHNEM,

B KOKOM He §BAfeTCd. B nepeBoAe HA PYCCKuMM A3blK
NOAOOHbBIE  BbIDOXKEHMS  BOCMPUMHUMAIOTCA B KAYECTBE
METAOPLI, TOK KAK B PYCCKOM CO3HOHMM YTBEPAMAMCH
MHbIE  TAQTOAbI,  BbI3bIBAIOLLME  MPMBbIYHLIE  3BYKOBbIE
ACCOLMALMM,  CBA3AHHbBIE  C  TOAOCOMM  >KMBOTHBIX,
MPUPOAHBIX SBAEHMM U T.A.

Bot ctmxoTsopeHue Mak EHHe «3anaaHas ropay: (MOACTPOYHMK)

o5 Kak ny4ok caAara
BECh A = N My40K MPOCBUPHSKA MOIOT

MAQY ASTYLLIKM B OKDECTHOCTM MSTU AM
el 25 22 o KAk MLIEHWYHYIO COAOMY

N DXXAHYIO COAOMY XYIOT
23 Y 3aMNAAHOM rOPbl 30XOAALLLETO
SUHE Y= COAHLLQ MAQY ASITYLLIKM.
BEmiol 7JH el 22

Kak CAEAOBAAO NepeBECTU (MAQY  AATYLLIKMNZ B
npoLecce nepeBoAd  BO3HWMKAAM BAPUMAHTBI: CHOYOAQ MO
QHAAOTMM C NTULLEM KMEHMUE AATYLLIKMY, KOTOPOE AOCTATOYHO
4YOCTO BCTPEYAETCS B AUTEPATYPHOM PEYM, 3aTEM OObIMHOE B
PYCCKOM 43blKE «(KBAKAHUE AGryLLIKMY), MMEIOLLLEE 3BYKOBYIO
ACCOLMALMIO, MOTOM BOAEE HEMUTPOAABHOE (TOAOC AATYLLIKMY).
AQAbHENMLLIEE  HAMPOBAEHWME  MbBICAM  LLIAO B CTOPOHY
AQAbHEMLLIETO PO3BMTUA  3BYKOBOrO OOpPA3a  QBTOPOM B
CTUXOTBOPEHUM. HO 4TO MOXOX FOAOC AAMYLLKM — (KAK OYATO
My4OK CAAQTA U MPOCBUPHAKA MOIOT). BOZHMKAG aCCoLMALLMS
CO 3BYKOM «XAIOMAIOLLLEN BOAbI. MoxxeT OblTb MepeBecTu
(MEHUE ASrYLLKM MOAOBHO XAOMAHUIO BOABD, UMAM (MOAOBHO
MAECKY BOAbI. B KOHLE KOHLIOB POAMACH TOKOM BOAPWAHT
NnepeBoAQ BCErO CTUXA:

BCXAMMbI AATYLLIKM B OKPECTHOCTM MATU AU,
Kak ByATO My40K COAQTA MAM
[MPOCBMPHIKA B BOAE MOAOLLLYT.

BCXAMMbI AATYLLKM Y 3QNAAHOM FOPBbI,

A€ COAHLLE 30XOAMT,

Kak BYATO MLLUEHUYHYIO AU

P>XQHYIO COAOMY

KTO-TO CMQAYHO XYET.




x

HF <23l ol M> «lMepea XpU3aHTEMOM)

0|9 23122 127 95
Ef A%
27 2Lt =t

I Of ot
L

0f

|2 25428 127 2/
HRE 0|4
A 2oLt 2ot

o
N ofy
o

2

\gr
W

rlo

410ObI PACLIBEA DYTOH XPU3AHTEMBI,
C pOHHEN BECHbI KYKYLLKA
HaBepHoe, KYKOBAAQ HOAPbIBHO,

4100bI paCLBEA BYTOH XPU3AHTEMbI,
[pom B Ty4e,
HaBepHoE, IPOMBIXOA HEMPEPBIBHO.

CKpblB ME4YOAb M HOAEXAbI B CEPALLE,

Mo NnepeyAKam IOHOCTU NAYTAS,

BoT BEpPHYAQCH M CTOUT MEPEA 3€PKAAOM
XPU3AHTEMO — ABOMHUK CECTPLI MOEN.

TBOM XEATbIE AENECTKM PACMYCTUAMUCS,
HO NOBUAC MX HOYBIO M3MOPO3b,
M He CMOT § COMKHYTb FAQ3.
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K cTtapom yawue ¢
LLLepBaAThiM KpaeMm,

K koTopon y>xe cotHM rye
AO MEHS MPUKACAAMCS,

M 4, HOKOHELL, NPUNAAQIO.
CAOBHO TEMAOTY 4YbEM-TO
AYLLIM MEPEACET MHE
BKyC MQOKKOAMU.
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M. TAQ3Q OTBEAS, Tbl YLLIEA.
A BEAb 4 B 3TOT A€Hb
CoBUPAAA LBETbI AAS TEDS.

Y EH6EHQ 6aryAbHWK pPBAAQ
A0 TeMHaQ,

4106 LIBETAMM TBOM MYTb
YCTeAUTb.

41OObI LLIEA Thl KO MHE MO LLBETAM,
Mx noa Horn Tebe
C pobKoM BEPOM PACCHINAAA 5.

Ho, rAa3a OTBEAS, Thl YLLIEA...
A cmoTplo Tebe BCAEA —
M YMPY, HE MPOAMB CAE3bI.

Moat M AoHwxy (1920-1979) B npowmsseseHUM «KAHKAHCYAAEN(1955)

KOPTUHHO  M300paXKaeT

HOPOAHBIM ~ >XXEHCKMM  XOPOBOAHbIN

TAHEL,

MCMOAHAEMbIM EXETOAHO B PAMOHE IOXKHOTO MOBEpPEXbi HOYbIO BO BPEMS
MOAHOAYHMS B MPA3AHUK AHS YPOXAS «4XyCOK». BOXKEH YTOHYEHHbBIM PUTM
CTUXOTBOPEHMSA, KOTOPbIM, OTPOXKAS ABMIKEHME TAHLLA, BbI3bIBAET ACCOLMALLMIO
C PUTMOM HOAPOAHBIX MECEH (DKMHAHYXKON.

O 1 OPEOA AYHbI KPYXXMTCS.
KQ-bIH-KQ-bIH-CY-Y-yO-OAb-AE-3

ECAU BbITAHYTb LLIEIO,

Ha noae 6eAbix po3
OnbsHEA MABAMH.

C10s cepebpUCTbIX PbiO, CTPYAMBLLMXCA
HO OTMEAU.

ECAM pyKM TOOCTHUKG NEPENAETaoTCH,
/ obpasysa Kpyr,

BbIPbLIBAKOTCS BPbI3MM NMEYAAM.

AQBaiiTe NpbIrath, NPbLIFATH,

KaHKaHCyAAe.

PeyTCs doaaru,
MNMoaceT TPOCTHMK.

TOABKO MpPbIraTh.

Ha MUPO CO3HAHUA HOMATbLIBAETCA

AEHTQ,

CBOBOAHO KPYTUTCA HA LLIAMKE AEHTQ,
AAVMHHOM B 12 NAAb.

ECAM MUTb AYHHBIM CBET, TO OKAXKETCH,
4TO OH KpEenye BUHA.




LLeHTPOM  CTUXOTBOPEHUA CTAHOBUTCH  3PUTEAbHbIM
o0Bpa3 pPbIObl, MNAELLYLLLEMCA B PY4YbE, YbM  ABMIKEHMS
HOMOMMHQAIOT TOHEL, U B TO XE BPEMA PE3KME CYAOPOrHU
CIPYAMBLLMXCS HOA OTMEAM U HE MOTYLLMX  ABMIATHCH
BIepeA pbl®d ACCOUMMPYIOTCS C AYLLUEBHbBIM COCTOSHMEM
No3T1A. [TO3T CAOBHO 3ACTbIA B MPOLLUAOM M HE MOXET MATU B
HOIy C CElOAHALLUHWMM BpeMeHeM. BO3HMKOET 4YyBCTBO
BO3MOXHOIO, HEBO3BPATUMOTO TO, YTO COAEPXMTCH B
MNOHATHM «XAHY. M AOHYXKY PACKPbLIBAET U MPEOAOAEBAET €O
C MOMOLLLBIO CTPYKTYPbI «3ABA3KM-DA3BAIKI.

Bo 2-om ctpodbe mno3T BBOAMT MPMMEB HAPOAHOM
necHu «KaaH-KAAH-CY-y-OyAb-A€-3» - PA3OMBKA CAOTOB C
OMPEAEAEHHOM PUTMMKOM, CAOBHO MNEPEACET ABMXKEHMSA
TAHLAO U DMOLIMOHOABHOE COCTOSHUME AMPUMYECKOTO repod,
AYLLIEBHOE MEPEXMBAHME.

OAHUM U3 TPYAHO NEPEBOAMMbBIX SIAEMEHTOB
XYAOXECTBEHHOIO TEKCTA, HECYLLLMX HOLMOHAABHYIO
cneummKy, CHMTAETCS PEAAMS. DTO HA3BAHMS
NPEAMETOB ObITA, OAEXABI, MPA3AHVKOB, TOAAMLLIM,
OAIOA, KOTOPbIX HET B OOUXOAE APYTroro HapoAd. Ecam
HET MPEAMETA, TO HET U COOTBETCTBYIOLLLETO
CAOBECHOIro 0003HAYEHUS. TAK KAK SKBUBAAEHT
NOAODOHOWM AEKCHKM B 43blKE MEPEBOACQ OTCYTCTBYET, TO
B CAOBAPE ACETCH NPOCTPAHHOE OObICHEHME,
KOTOpOE, KOK MPABMUAO, TOYAHO OblBOET BCTABUTD B
nepeBoa, TeM Boaee B NEPEBOA CTUXOTBOPEHMS.

Hanpumep, B CTUXOTBOPEHMM
CuH MEHHMM «3AKPBLITAA LLIOXTAY:

N
22| & S| 2 &3 F ZLChy

PY3bsl ASAM, OOYTbIE B AMOHCKME BOEHHbIE OOTUHKM,

COBPABLUMCHL B KOMHATE C 3€MASHBIM MOAOM, MUAMU

PUCOBYIO BOAKYY.

rlo

(K| 7ICHH| & A2 At=O
x

TaKOM NEPEBOA MOAYHOETCH O4EHb MHOTOCAOBHbBIM,
CTPOKA AAMHHAOS. YaCTO ObIBAET, YTO PEAAMM AYHLLIE HE
NepeBOAMTb, A MEPEAABATbL 3BYKOBOM TPAHCKPUIMLLMEM U
AQAEE B KOHLLE CTPOHMLLBI AOBATb CHOCKY M MOSCHEHME.

EZE (£4) BeceHHum cHer

= XM OTKpOeM ABEPDL CAerkal

& &to| ojotofl xt2t. AQAEKQS rOPa OXAQXKAQET AOD.
HauMHQaeTCs Ce30H AOXKAS ,

FI7KET S YTPO MNEepBOTro AHS.

MoKpPbITAR BHE3AMHO CHETOM ropa

MatAg =0l ol 2 %e| 2t TTPOXACQAHBIM M CUAOLLIMM ABOM BCTPEYaET
MEg1 Yt o|otto| sto. CHer.

S FI7t0 HiZ M 2 T2 L TPecKaeTCs AeA, BETEP CHOBA AYET,
FRIEHE EI|FE BeAas TeCemKa apOMATHA Cama o cebe.
&2 10 Aot 0| CbEXMBLUMICSA 1 OXMBLUMIM 0BPA3

Ofot &= Z7|of Mofzt. TAKOWM rPYCTHBIN B CBOEM MEUTATEABHOCTM!
OjLfel otRet Mz =2 BCXOAAT 3€AEHbBIE POCTKM MUHAPM ,

BopmouyT ryGbl HEMOABMXHOM PbIOHI,

2 17| M Mot =of B HeCe30HHOM CHere, NepeA LBETEHMEM,
SR =2 0 4ojet CHUMQIO OAEXAY U XOHY, YTOBbI CHOBA
<1939, 22> MOXOAOAQAO!




MNpuBeAem MpUmepbl BYKBAABHOTO MEPEBOAQ M3 COOPHMKA HA
PYCCKOM 3blkE CTMXOB YOH Ykm EH. MepeBOAYMK HE MOMbITAACS
NPEACTABUTL OOPA3, CYLLECTBYIOLLMA B AEMCTBUTEABHOCTM M
nepeAdTb MO-PYCCKM.

1) «ropsLLee yTpeHHee HeBO BCEM AYLLIOM MOANEPEB, / COAHLLE,
MOXOXXEE HA NEeYEeHb, B3OLLAO)

POMOUAL FOPbI PACTET BBEPX» ((BeceHHee yTpoy, C. 8)

2) «KacatoTtca ABa MpoxAaAHble ryObl ce30Hay ; «LLarm camm
BbIOMPAIOT MYyTb — MPU3HAK TOMALLOTM TOAOBY ; («(BO3BPALLLEHME,
c.11).

3) «CBOMMM HEDBOABLLIMMIK roaamm 2000 AeT M3pamnAs
MOACHUTAAY; «(KAK OAEHb MOTPY>XAET B XKAXKAE TYObl, POAHMK
Hamas («Aepeson, c. 17)

4) GECAM 3aMAETE KAK YEAOBEK, M3BEratoLLMM BeTpay («KTO KaxkeT
4TO?2), C. 28)

5) «K AMCTY opxrvaen CAQDBINM TYMOH M COH MPUXOAITY; KAETKMM
BETEPOK MPMXoAnT («Opxmaes, C. 29)

6) «AYHQ, KAK MPUAMB, HOABMIaeTCa» ( «AyHa, C. 33)

7) «tOHOro CRNyTHMKA MEYTA, CUMHEM MTULLEM CTAB, MPUAETUD),
KOPABAMK, MOXOXMMU HA YaAWKYy, MOAroOHso»  (Mawmckas
HOBOCTbY, C. 33)

8) «kMopckas BOAOPOCAbL M30BUMAYET) («Mopey , C. 42)

9) «tHoYHOE MPOTUPAHME CTEKAQ B OAMHOYECTBEY ; (A BACKHAS
3BE3AQ, CBEPKHYB, BTLIKAETCH AAMA30M) ( «OKHO 1», C. 48)

B nocAeaHME  AECATMAETMS  LUMPOKO  PA3BEPHYAMChH
MCCAEAOBAHMA B OBAQCTU MEXKKYABTYPHOM KOMMYHUKALMMK. [TepeBOA
AUTEPATYPbLI  BBICTYMOET OAHMM M3 CPEACTB  MEXKYAbTYPHOM
KOMMYHUKALUMK. Beayuiert  doyHKUMEN XYAOXECTBEHHOM pPEYMU B
AMTEPATYPHOM TMPOU3BEAEHMM  FBASETCH  CDYHKLMA SCTETUHECKAS,
HOPOBHE C KOMMYHUKATUBHOM CPYHKLUMEN. KOMMYHUKALMA MEXKAY
OBTOPOM TMPOM3BEAEHMA M €70  YUTATEAIMM HEM3ODEXHO HOCUT
XYAOXECTBEHHbIM XAPAKTEP M OMPEAEAIETCS KAK XYAOXKECTBEHHAS
KOMMYHMKALMS. (CaBpaHckum , 1979, 72)

B nepeBoAe MO3TUYECKOrO MPOM3BEAEHMS HEOBXOAMMO
NepeAdBaATb €70 MO3TMYECKYIO dPOPAMY, KOTOPAS HECET OYeHb
BOAbLLIYIO SCTETUHECKYIO M SMOLLMOHAABHYIO HATPY3KY.
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Z2HHY 2HM 2 st=E5e| ellijAjojo] H Y

<H}C}Q} L}H| > (Laut dan Kupu-Kupu)o| Z< - H|28HHAH : Target Text(TT)7} Source Teft(ST)01|
" S, ot Yetdfofat

Koh Young Hun/Nur Utami SK

ZXE0A €4517] ?IiM= 3 «
6E 74o|7} AtE| BGlo| ZIo ] . ofjAo| CjoFA
87| 27, %7 L%p'” - Source Texto| 0|8l & 1 L
HAS= A
0| & °|‘HA1'—
z2e 23] mon AE
QICtD A ZESICY.
MM = =N BAEE
28| 2 40| S0t= = 20| 2|(homonymy), X7}7} &
Q20| HO|X| &= QEJ st7LF O™l 7IK|E SXIA|7|7
= LS
AMEf O] HHlo|C =
asey oo 5t0f O =9l 3

=] ==

Eo| O/ HH @ Chol M (polysemy),




2. 2|g! 2 M|A(Reading Process) & 8

S HAE RYH  HARIL SA2S AR OE

CHE AICHOIM X XHE CHE, ME2 SAF B
=2c
=
Xtz -
9| % k”7:||0'” CHot A * 9|Do| =3 A, QEX}

HESH= ZHtEEH T IR A * STO|s 7t 2

- Laut dan Kupu-Kupu(Gramedia, 2007)
- Koh Young Hun & Tommy Christomy
- Hamsad Rangkuti

=27 £ A= el L AloFel?

polisi tidur
kurang tahu

LP (Lembaga Pemasyarakatan)

anak anjing
‘churchyard’ : ‘halaman gereja’(?)




-19504 CHEE{ 2000 CY7HX| 2| CHE EHE 1
S HO|CY (B2 2, 1957), M2, 1964H HZ (LSS, 1966), &=
1973), 22| a4 ZM (0|27, 1977), #e 42 &

o
ret
x
'—\
O
\e]
e
o
on
2

10t REOF AR (H Y, 1988), M EEE(
7

= = |
(A 8=, 1996), &=£(25|4, 2002), BICEet LHH|(H Ql=, 2003), A& LI7F?
7| 2IQILICHE I, 2004), HEEH(ZES = €, 2005)

- 2 AlTHel MeldE BtE

mMct dg|3

“Mando mengeluarkan ingus dengan menekankan jempolnya ke salah satu

lubang hidung. Dia menuruni tebing bukit; tubuhnya oleng."(P.2)
-sret-sret(?)
-sempoyongan (orang)

- 9|4 0{(Onomatopoeia), 2|E}0f(mimetic words) £ 9| StA|

X
(=)

OtL|L} CFE77 o

7122 =21

Tidak melenceng dari yang dibayangkannnya, pintu kantor dilokasi

itu telah ditutup tiga hari yang lalu dan Young Dal tengah mencari

kesempatan untuk hengkang dari bedeng tempat makannya.(Koh: 43)

cf. rumah makan

FOJXtOF OTHO|QIZE. XL Mo 28X RHELICE 04 2ol ot
THEZLX|BHH| M2 5% Wi A7 1= JHAFEE

r
“Sebagai wanita, dia yang paling cantik. Waktu masih gadis dia sering

menunpang kendaraan tentara. Dia menderita banyak.”

“Dia menyetor uang pada tentara dan juga sepertinya dia kasih ‘itunya’ juga.’




wep 72y X0 =0ld o1&
o=, otentsstA EtS0{Zt =24 92
Bl XF XL ZAME 22 §O| YRACH (Br==8 77. 11: 15)
Poplar, pohon pelindung yang berjejer di pinggir kali yang membelah Desa
Musori mengkilat, dan ilalang di sekitarnya tersaput tanah berdebu yang

diterbangkan mobil kosong yang lewat.(p.75)

"M O] xxxx. 2|7k AN F= 7HR B Ch=710F XAHAL AR E 2 ff 8. (p.39)
“Kim Se Ho. Sialan. Kita tidak menahan siapa pun. Anjing. Dia berbohong."(p.108)

cf. anak anjing

cf. Kenapa dia berbohong?

HaAlZE S=0[Z=X) SHA| B AT (p.50)
Mereka tidak lagi sempat pergi ke lapangan sekadar cari udara segar pada saat
makan siang.(p.122)

cf. main bola

"OF0|, HAEZ0|S0L M2
O} (p.53)
“Kamu sekalian pintar keblinger.

Enggak usah gaduh. Cheolsun juga cerewet dan keblinger’(p.125)

cf. pintar kosong?

"ANRUC R JHE0|A FEAR K| AL 7t ZH|LE O|AS0) 5| =5 =2iat
5| ZE5"(p.53)
“Segitu saja sudah dibangga-banggakan. Jadi apa masalahnya. Pikirlah dengan

serius.”

Ketika gumpalan tanah menimbun peti mati, beberapa orang membakar
keranda.* Saat itu, angin dari lembah membuat jilatan api semakin membara
menyebarkan aroma dan asap yang membuat mata kepedihan. (P. 174).

* Tradisi penguburan di Korea biasanya diikuti oleh pembakaran keranda setelah

membawa jenazah ke kuburan.




CHXI A MEotA 2l o=t O £2[9 80 A=
LtO} X O ZZHO| Al AtEFEICE CHA] O|Of K| 2 SFRICH(P 181)

Pemikul keranda menutup liang lahat dan memadatkan tanah dengan

menggunakan kaki mereka sambil melantunkan senandung pengusir lelah.

Senandungnya sayup-sayup mengalun ditimpali tiupan angin musim dingin.
(P 175)

"2H0IY|. o5 HEZ S &o[u| (P 1881)

"Itu memang Aosang, meninggal usai menjalani kehidupannya yang cukup
lama."(P. 182)

Lbe TAIHO| | QCHAZ LI 7| ZILIC P 68)
Saya menjadi pushman, yang membantu penumpang cepat-cepat masuk ke
kereta bawah tanah. (P. 305)

O|EHIT 07| €= OHN Ltg &5 Fof| Li7t oF H7t2]" 5t OZto|gt AX|. Z2E
Sli.(P. 71)

Sehabis kerja di mini market, pergi santai-santai saja dan dorong saja sudah
cukup. Bijak. (P. 307)

4 argel #Y0= THHEO| ERACH
Wajah manajer itu berkata dengan raut muka yang dingin.

Cf. raut muka yang berangin dingin(?)

de SY9E =2R0h
Ia mencari-cari akal bulus.

Cf. Ia memutar otak(negatif & positif)

YehSite), H

sepatu bot cf sepatu Panjang(?)

qulE FMOEE)S S YL
Ia berkata dengan air muka serius.

Cf. warna muka yang sungguh-sungguh(?)

W20l 2!

Ini memaksa!/ Ini mendesak!

2|7t R = UL
Terasa kepalanya bocor.

Cf. ~~kepalanya pecah(?)




d= Juigel =0 €45 7HAUC

Ia menghunjamkan bogem mentah ke muka lawannya.

Cf. satu pukulan

A 2fO0|Of!
Itu sih cetek!
Cf. harga permen karet(?)

0|2
mbak-mbak/ibu-ibu (kantin, warung)
(tergantung usia)

W 22| HOI2tX].
Kok kami selalu menjadi gara-gara.

Cf. Ia bilang kami setiap hari dijadikan dalih.(?)

= of!
Pakai mulutmu!

Cf. Bicara saja!

He|of o= ¢ OE A0|
anak kemarin sore/anak masih bau kencur/anak yang kencingnya belum lurus

cf. anak yang darahnya belum kering(?)

F7F O 1 ofmy?

Ngomong apa kamu?

Cf. Kamu bermaksud apa?

B 42|

koran nasional cf. koran pusat(?)

U BT EORSHAIL.
Enak aja ngomong mau jamin dapat kerja lain.

Cf. suka jamin dapat pekerjaan

satu sen/rupiah

cf. satu won

Z|tiet =X& 2O
dengan sebisa mungkin bertenggang rasa

cf. dengan memperhatikan keadaan sosial

ol g%}
sarjana yang membebek saja cf. sarjana yang patuh pada pemerintah(=belum

tentu membebek)




AlH| ALt
mencari gara-gara

cf. menantang/mengajak berkelahi(Mt-LCt)

AFZOl BB O SXAt= B+
Kalau presdir bersikap tegas, buruh pun bersikukuh.

Cf. ~~berani/ ~~percaya diri

Z2He| 0| Btrtsttt

Sudah tiba hari H-nya. Cf. Sudah tiba hari D-nya.

1& Ao g shck
Ia menyampaikan unek-unek.

Cf. Ia menerangkan hati kukuh.(?)

LHe FAlo| 7ha g of wratry.
Saya tidak merasa menyalahi kata hati.

Cf. ~~kesadaran

d4E ol 2t kM 55 FIH AL

Ia menggerak-gerakkan badan karena tak bisa segera tidur.

Cf. menggulingkan(2 gt &gk 2)

= oo ZE AL
Ia duduk di pinggir ranjang dengan kaki menjuntai.
Cf. tergantung

ol 2

bernyali besar(=berani) cf. berhati besar(=sabar, lapang dada)




A Study on Idiomatic Expressions of “Jai(heart,
mind)” in Thai-Korean Literature Translation
— Case of the “Happiness of Kati’

Keunhye Shin, Kyungeun Park, Kewalin Simuang
(Hankuk University of Foreign Studies)

o e I|:1||||ir|:'-x-\
ol kati

AITMABEBANER

2009 Sk Ay 2
<The happiness of kati> $2k44

Ef=r0f A7 (2003) Fo|HAE (2006) o= 0{ = (2009)
!‘4 S oot SIkbX|Qf Prudence Brothwick ola%
il "“ & Jane Vejjajiva
I Ej2 A M<K AHTE] (Auguaingi)> s @ e

> E7) . 29T SIKEX| bR NG5 LU HIEy)
> 2003 £7t 2006 & OFA|OFZ k& (The S.EA. Write Award) <= %
> go|, 0f, 20f 20f 5 LYot 2ojz HAE
> Prudence Borthwick 0f 2|38} <The happiness of Kati>2t= HE2oz2 FHE
> 2005 = S2L0|E HOY +4 (YU DL, YFLBHAME)
> 2006 O|70{2I0[=M2te| At HZE=AM U
> 20094 532 Stz A
> A 145| EA=H A 5HA|(2009.10.8~16) R H AL
> 2014 "HAE dE 2aAE 5030 A

(Ei=23tF i3t Zotd== & i HEST73)
> DRASYESAESEoE FHSE AOte oM =R 2ot 8 A= OfF &
e 77fEI( ¥1)2| 0[0f7|

dut tiS S SAl0f 2Sot Aoz oI gE|= Ef =l CHREH Ol Ot 2

=

=

A\
Bt
of
é

> 2SMBAYSF02tE Yo HL Lo[of M-S HLH &l 2otet Tl
2H M A4, 123 YOS CHABHA THEIZ FIFAIE @ EE B YTto| 0[of]
£ 7o) AlMA 17
> XEo| 7y

- 15 27t0] T (1-9%)

- 2% : HiSLe] H (10-18%)

- 38 £ A0 F (19-26%)

Bl
> Ef = S50/ OLREOIOA QIBOMX|, QIBTiLIot B AU 42 Aoj7hs
OFE A Al 7}EI] 0]07|2, HE HUtS B3| EfTOIS 0| ATl Yeualn
S8t T UEILL 4 D> 2TO0I2 MY 1 0|22E I EAOIH SXHS0|
EjZ ol 2318 X 06T + UEE o|0|S MPets R0l R FaY




FOo|HHE <The happiness of Kati> S

A} : Predence Borthwick + Jane Vejjajiva
Z= Allen & Unwin, O/= Atheneum Books Simon & Schuster
x x

Qfll
k=
EHOH SAtE2 7tEE0 7ty SHE 71 HE HYs
>
o

—

mo| g
|3 ST Y=ol ZS SR X717 YOIF SRS 06fS SIsH £
F7poof &

2

NECEEEREEEIRTEN

> 2009 102 QAEHSILAOA =7t
> HAXL: 0| 5%
> QOB ES 7 HIAERZ A% S

> Ei=Of ATl MA EA S 0K

23 o, MNP MBS THI FHo F SR0HAXI

Hu
I
(]
30
rir
0R
il
re
19
rtr
lo
o

>

[0
L]

St Z7feHoF B LIS S0 T3 o7 MBO| 4 X2y O|RO0I%, 5 52/ HEXY S48 M2s HoE Wb 4 98
=> HAX AR} : Prudence & 27+ ST (Jane Vejjajiva) > ZOO|A LHE= 2R HAR
=2 %‘—E—Eﬂg‘Xfﬂ- —?—l_.PE'I'xl‘O._l Jane Vejjajiva = %EE,:,I ) |:|EI_|.9| _—I_|__7E7|_ %Ell' C E}” tlﬂyodEl_l 70;1_?_
> Ef=0|Tt Fojats 40|t & Q10j23HA Afo|o| 23} HO| 2) 220] Qe 20| ArolE Ao
HMECHE HRED7 RS (3) Y20 Ut LHZO| F2AE F2
fe2s Heel 25 SFOIL THHL 9 XAl 9 > 0|23t BxE 713 ©oo| WHOIN SXAESUAH +841 =4S &O|
> QOIEAE B Al nEE A 7| Qs 21 RS A BOIF L YN HAEQ Qe HBE MY “Horol
K7 S (Self-translation) / Ot 2% ek AL
19 - - gy -
[ Efl =59 19/ _]al/ HEEH EE N SMAD LD

Ef =20 MM O{Z “la/jai/” - 'heart, ‘mind’
2 ol "otE, 7tE dE &5 d" S

Ei=0] MH012 & AHE BI=7t 71 =2 0%
Moore(2006)°| “Heart talk” — 7007f O|Ato| F+ &2 MHZE!

o
Eh=o| AH £2IE Xt 2[0|& HOlLt

YV V VYV V V

- X|™ =hE(intellectual activities)
- 4 2ArEl(emotions/feelings)
- ‘§A(traits/characters) 2 LIEHL = 20| 2 2T |0f “overt” StA ALEE
X S AN ST} XH0| 7} S (Matisoff, 1985)
> "la/jai/" 7b ALEEl #&0{2| 2|0|& O[sfist7| fIsiM= 2%t HiZut ZHX| 2o

Cet olsi7t 2 18

(1)“in9°19” /kreng jai/ 2| Of

(Ol Al1]
(EH) #lvajuuwigninuuiuie.... nnaunselann (26)
() everyone in the district was courteous and considerate to him. (21)

(8h) 02 MEE2 25 ZLOHX|ofA &8t HEUCE (29)

= 20| "o{2YSIC} 2t o MESH ESO0| 9

blo




| B0 ® vz

(1)“in59°9” /kreng jail 2| O

[l Al2]
(=) ansvlaTiuanuIan  sedaduntunlna (76)

(@) Grandpa was concerned for the guests who'd had to travel such a long way

to get there. (88)

Ad 2471 @ oz

(1)“in591a” /kreng jai/ 2| O

[GIlAI3]

(Ef) a=z1l5Midnsuld  aaudusdbisaunsvlauzar  dndudidua (105)
() if there's anything I can do for you, Khunn, just let me know. (123)

(eh & U7t =2 20| ACHH == e F . (142)

(Bh ZOIHX|= oA H ZS e F4lo & & Z=HS0| HF 00| Bt
of L. (102 - 0| U RO HABOIME 2t
HR0IZ “RE X YD 2 G + US
= 20| "O|QtslsICt 2t o HESH BHHO0| US
| S2M240 (O | SM240; (O
1. 392 sl 231X MWag SES| WIS 2o 2H 2. 3o olsl| XAt sh=0f EHO CHSE|X| =% of

(2) “8uaduuey” /im jai im bun/ 2| O

(Ol Al]

(E}) Tusunsnaarianladuyey (94)

(¥) It was a charity performance, which meant you could take pleasure from
helping a good cause and enjoy yourself at the same time. (108)

(eh AR M= HE AALE StH SA0f XS HSE ZET 5 A/ULH (125)
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|'Ol-
H
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Hu
ok
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jo
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lo
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ojo
H
1ok
Ra

r
lo

= “Auladuuey” /im jai im bun/

(1) “dnla” /khat jai/ EE= “daandnla” /khat ok khat jai/ 2| O

[Ofl A|1]

(E}) ansFndnandnlarianawauvinlidaiasauin (36)

() Grandpa felt constantly frustrated by Grandma's making life difficult for
herself. (33)

(3h U Az gHrlof &
(42)
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|4 RHECHH Ot K= = QPEHIMRUCE.
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| B M0} @ o
2. 3oz Qlsl XMHEst st=x0f BHO| LfSE|X| Rt of

(1) “0n72” /khat jai/ S “dnananla” /khat ok khat jai/ 2| Of

[OAl2]

(E}) wansiivan snafvivvindeandala 1alingilddednsu (37)

(@) When Kati told her where it was, Grandma seemed greatly put out and set
Kati off to set the table. (33)

(eh FHE|Z} O{L| £0f FHO| ACtD TSR, LoL{= 01 SN FHE|of A
MEIS Xfp2|2tn LRICE (45)

|0
fu
=
ok
4>
30
oo

= sh20jo| RELT, 7]20| A% £

=

2.5

1=
Ny

.T'_l' () BEERLERE

=0 B30 cHS=X| 22 of

rot

= ols| HEsH

12
lo

(2) “wania” /plaek jai/ & “ds=uara’la” /pralat jai/ Q| Of

[Ofl A|1]

() autinudanlarinssneedvatfiuasvinninaudinldluiusau (14)

() it was a miracle they were still able to do their duty afterward. (6)

(eh 1 Flol= TS| HH|et =Xt M =S tota s 2 2H BE 715oId
C}. (12)

= R0 "O|MLE BB HELN 2 hAE & AUS.

| B M0} @ o
2. 3oz Qlsl MHEst st=x0f BHO| CHS=|X| Rt of

(2) “wilan‘la” /plaek jai/ & “Uszviarala” /pralat jai/ 2| Of

[OAl2]

(Ef) Fminssmanalaasanadvinlinnaanoanulusieandondisedanid (19)
(@) The funny look that came over Grandma's face only encouraged Grandpa to
go on about primary colors... (13)

(Bh Ot X|= goLel F=0| HRE SL2EAHM BYS B0 XAFS A=A,

=
7| 2AS AXOR. .. (12)

= ghR0l0 "BHSHE" 2 o4 + YL,

| B M0} @ o
2. 3Yo = Qlsl| MHst sh=x0] BHO| CHSEX| Rt of

(2) “wlan‘la” /plaek jai/ & “Uszunairala” /pralat jai/ 2| O

[Ofl A3]

(E}) neindnundnadatiufdaulanlaivuuaasudil (64)

(¥) Kati turned the pages till she came to the middle of the album and was
puzzled to fine it had been only half-filled. (70)

(eh 7tEl= ¥" S =X HO|X[E E7ICE7F AtTIO| ghetofl AKX B2

AS B 3Lt (83)

gjo

= g2 0{o| "olokL O|MYLY 2 BfAB 4 9




=
| B M0} pasananz
2. 3oz Qlsl XMHEst st=x0f BHO| LfSE|X| Rt of

(3) “gna” /thuk jai/ ©| Of

[0l AlL]

(E}) Baviignlans=innn (30)

() Kati loved this story. (25)

(8h 7tEl= O S35 F& FoHL. (33)

= "DRgO BLFEHE B30l T Z0i7t S,

_E_A__'II7E=|_TI_|- P
2. 39o =z Qlof| AT oh=0f EAO| CHSIX| Tt of

(3) “gn1a” /thuk jai/ 2| Of

[0l A|2]
(Ef) naundavasaaiiilignlariivasintudiusumas (85)

(¥) When she was looking for an apartment, she was very pleased to find this
one on the thirteenth floor. (98)
(eh 0= OMMEE F35tH F0f, 1350 U= Of OIIEE LSty FHE 7|3

TiCE (114)

= "ObgO| SCH'ats 0| T3 0f7} 98,
('O 1350] ¥ 20| UojM ML OO SUTH 2 WA 4 U2

= nReRo g
| _l,__A_-IIJg_TI_} ____________ 2
3. 5cloz Qlst 29 9l o{Mst 53
1) [OA] 1]

(E) uasdiunaasdfiwmiriasiausuadradala (56)

() Its silvery light fell on the water below and was reflected back again with a
full heart. (60)

(Bh 2M9o| 1ot Y0 =HEZ H|FLD CHA| SWsHT OLgH22 HHALERACH

(71)

H pRAFAYI
B¥gm 000 @umem :
3. 5%02 %t 2% I ojMst BN

() [oA] 2]

() Mdunsrodviinfdandmiiagialunismialavinen bils (63)

() ... far more dangerously, the muscles in her lungs had stopped working,
including the muscles that inflated her chest to take in air. (69)

(Bh ... 7t5S WEAA 37|18 Wotsol= 252, o 28 &35S & Ao|Ch
0| Y 2t LO|RALCE (82)

= HE2 "2EE &E" 0l IS AN =02 "SI|E HOIE0|E" Ol2t= Of

—




= nRUFAGY
| B M0} @ v
3.3%9cz Qs 29 3l ofME 5H
(3) [O11A] 3]

v
1%

(Ef) usfindnriffindaunu W ldbiAudasuldlule  szunseanuuuuilasugs
(102)

() But then again, maybe it was good for Pinkie to be able to express her
anger and not keep it pent up inside. (120)

(8h) SHX| 2k ChA| dZps) EL|, E7|7F AtLlo| oFE Qe 2 7hHEX| fa BiY =+

U0 Al CHHO|2t= 42t0| SRUCt. (138)

I _E_é-_'ll 7E=| _Tl_l- @ ravavav

4. w20z QA% SIHYl #E

e

I

1) [GlIA] 1]

(Ef)) wiiauunaduiln  wsluaraTuaiuldldadrvlalsrsaun (19)

(}) like birds that spread their wings but could not fly away. (13)

(Bh (MAo| W T A o 252 otZ & 8l= MEME (MAHA THEAHRIE (20)

= Q0| U 320 W= oA F2t,

FetE adwlalsnsaun = SO 2 "O0HS 0] 2AUshE 2" 2 s £ )US.

= HRARAIYR
| B M0} @ v
4. wEoz QI 5740l flz
2) [G1A] 2]

(Ef)) wyjiienaglanaidauaay wiiaufiizaswminlalvisiavAeuin (37)

() These days Grandma's thoughts were often elsewhere. (35)

(eh 25 gHLo 442 55 CHE o 7t AULL (44)
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(E}) neidpauladylvAuilanasivingnuds  Ridaatraiuue (117)
(¥) Whatever your decision, you've done the right thing. I'm sure of that. (138)
(B W7t ol 2HE YE H S2 LS WS Aok 2Z 2O oJuK| fiof

(157)
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5. Hoxtel ez gt SXto| sfAo|Lt ¥4 Mt 7tsd

D) oAl 1]

(E) neidobidndulainaufuaugiusuassiaunsaaauwitlinanadaus (105)

() Kati had not yet made up her mind whether she should first explore the

garden or jump into the pool to cool off ... (123)

(8h FHEIS PIF Y2 SOr=top BX| OILIB B A/5|7| s +YBOE Fof
X

orEE=E =
=0{0F X 2T E HE +7t AACH (141)

= EfTolet FOOALE ‘WS WK YT 07t R0 AR ME
‘ZIE HE 47t QYR M.

=

1=

721 jl_l- @ oz

5. Hgxte| ez Qlst Sxte| sfMo|Lt ¥4l Hst 7Hsd

(@) [GlIA] 2]

(E}) $Fnumdaudllsudiauain Winsiiadwauidilanu (109)

() She had the feeling it was winking at her as if they had some
understanding between them. (128)

(eh M SO0 S of= H|HO| RACtE & 3 S St= A ZULCE (146)

= El=0{Q YO0 A= "OIg S OIFE, O[dHst=
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»

HE"o| o|0j7} k2o ol

71% lgcl I-“g () k!

v
o
19
1o
_0'_I-
N

>Ef=0 AL AR HMAE 7Ho| ZoiH AL

L C R
> 28 Helo| Mo WK Bt

I :tl' _E_?‘-I_ @ vazoans

HAE

B A E

o NIUWSI  LIVLIDIE. AIUFUVDINE. NFTINWA: UWsIFNTNANW, 2006.

 Jane Vejjajiva; translated by Prudence Borthwick. 7he happiness of Kati Newyork:
Atheneum Books Simon & Schuster, 2006.
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Baker, Mona. In other Words: A course book of translation. New York: Routledge,

1999.

» Kyung-Eun Park, Keun-Hye Shin, Ki-Sun Kim. “Research on limitation of indirect
literary translation and aspects of cultural vocabulary translation.” Neohelicon 42
(2015): 603-621.

 Landers, Clifford E. Literary Translation - A Practical Guide. London: Multilingual
Matters, 2001.

» Matisoff, James A. 1985. Hearts and minds in South-East Asian languages and
English: An essay in the comparative lexical semantics of psychocollocations. Paper
presented at the 18th International Conference on SinoTibetan Languages and
Linguistics, Bangkok (August 27-29).

* Moore, Christopher G. 2006. Heart talk. Bangkok: Heaven Lake Press.

* Newmark, Peter. A textbook of translation. New York: Prentice Hall, 1988.

» Nord, Christiane. Translation as a purposeful activity: Functionalist Approaches
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[. Introduction

A. Why code of ethics? Its meaning and significance.

B. Some central tenets of interpreters’ code of ethics

. Ul%l MICT(Mechanism for International Criminal Tribunals) Code of
Ethics

- Behave in courteous, polite and dignified manner
- Professional integrity and independence
- Confidentiality, impartiality, competence, accuracy

» AUSIT(Australian Institute of Interpreters and Translators) Code of
Ethics and Code of Conduct

- Professional detachment, impartiality, objectivity, confidentiality

* AIIC Code of Professional Ethics
- Integrity, professionalism, confidentiality

* EULITA(European Association for Legal Interpreters and
Translators) Code of Professional Ethics

- Professional competence, accuracy, impartiality, confidentiality,
protocol and deneanour, solidarity and fair conduct.

» ATA Code of Professional Conduct and Business Practice
- Faithfulness, accuracy, impartiality

v Common code
» Strive for excellence through continuous development
* Decline work beyond their competence

= However, debate continues on issues such as
- Accountability vs. neutrality
- Accuracy vs. Equivalence




II. Features of Sermon Interpreting

A. Key concepts (Tipton and Furmanek, 2016)

Vertical Horizontal
* God's call + Co-performance
: 9”53@5” of the message - from preaching through
- anointed message interpreters to preaching

with interpreters

» Co-creative power

: + Service
- performative aspect of an .
utterance - Volunteering versus
ministry

B. Some foundational principles of protestant churches

The five solae of the Protestant Reformation

Sola Scriptura ("Scripture alone”):

- The Bible alone is our highest authority.
Sola Fide ("faith alone”):

- We are saved through faith alone in Jesus Christ.
Sola Gratia ("grace alone”):

- We are saved by the grace of God alone.
Solus Christus ("Christ alone”):

- Jesus Christ alone is our Lord, Savior, and King.
Soli Deo Gloria ("to the glory of God alone”):

- We live for the glory of God alone.

III. Roles of Sermon Interpreters
based on User-expectation Surveys

A. Roles of sermon interpreters: Conduit? Co-performance?
— Determined by church’s perceived need and value
(Downie 2016)

High Value
Symbolic Integral
Interpreting Interpreting
Low Need High Need
Incidental

Interpreting

Low Value

B. User-expectation surveys (Spoken language in
consecutive mode in Protestant churches)

» Gambian church (Jill Karlik 2013)

* Korean churches (Hayne Shin 2013)

« Turkish church (Alev Balci Tison 2016)

* European churches (Jonathan Downie 2016)




Some Common Findings

» Sermon interpreting is a heart-to-heart communicative event.
Interpreters should have empathy, passion and sense of
ownership.

* Sermon interﬁretin is a spiritual activity. Users expect to hear
God's word through the interpreter. As deliverer of God's word,
interpreters are expected to have faith and spirituality.

* Users put most emphasis on faithful and accurate translation of
sermon, yet they also prefer natural sounding translation and
not mechanical word-to-word translation.

* Unity and partnership between preacher and interpreter is
important: Interpreter as a co-preacher.

» Good understanding of the bible, concepts and terminologies
acrhe crucial. In this regard, interpreters should (or must) be
ristian.

* Users also expect humble character (and even mature character)
of interpreters.

IV. The Bible and Interpreting

A. Examples of interpreters and interpreting in the Bible
- Aaron spoke on behalf of Moses (Ex 4:30)
- Ezra read(interpreted) the Law (Neh 8:5-8)
- Daniel interpreted the handwriting on the wall (Dan 5)
- Gift of interpretation (1 Cor 14:26-28)

B. Key principles of interpreting elicited from the Bible: 3Fs
- Fidelity to the original text
- Fluency in delivery and communication
- Faith and sense of mission (attitude)

3Fs in Sermon Interpreting

Contents
(Fidelity)

Delivery
(Fluency)

Attitude (Faith)

11

1. Quotes from the Bible on Fidelity

* Do not add to what I command you and do not subtract
from it, but keep the commands of the LORD your God that I
give you. (Deut 4:2, NIV

[ warn everyone who hears the words of the prophecy of this
scroll: If anyone adds anything to them, God will add to that
person the plagues described in this scroll. And if anyone
takes words away from this scroll of prophecy, God will take
away from that person any share in the tree of life and in the
Holy City, which are described in this scroll. (Rev 22:18-19,
NIV)

* For truly I tell you, until heaven and earth disappear, not the
smallest letter, not the least stroke of a pen, will by any
means disappear from the Law until everything is
accomplished. (Matt 5:18, N/V)




2. Quotes from the Bible on Fluency

* He will speak to the people for you, and it will be as if he
were your mouth and as if you were God to him. (Ex 4:16,
ESV)

¢ They read from the book, from the Law of God, clearly, and
they gave the sense so that the people understood the
reading (Neh 8:8, £S5V}

Or They read from the book, from the law of God, translating
to give the sense so that they understood the reading. (Neh
8:8, NASB)

3. Quotes from the Bible on Faith
(Sense of calling and mission)

o ...Let all things be done for building up (1Cor 14:26, £SI)

» ...to equip his people for works of service, so that the body
of Christ may be built up. (Eph. 4:12, NIV}

* So whether you eat or drink or whatever you do, do it all for
the glory of God. (1 Cor 10:31, A/V)

» However, I consider my life worth nothing to me; my only
aim is to finish the race and complete the task the Lord Jesus
has given me--the task of testifying to the good news of
God's grace. (Acts 20:24, NIV)

V. Suggestion and Conclusion

¢ Suggested code of ethics for sermon interpreters
(Key principles)

- Fidelity

Interpreting the original message accurately and faithfully
- Fluency

Interpreting clearly and eloquently for easy understanding
- Faith

Interpreting with heart and love, with sense of mission and

service.
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What makes a successful candidate in an interpreter
accreditation test: focusing on consecutive interpreting

Pyeongtaek University
Gyunghee Choi

Background

* A translation and interpreting (T&I) program in Sydney,
Australia

* An interpreter accreditation course
* Few successful candidates over the course of several years

Interpreter accreditation in Australia
(before January 2018)

* NAATL National Accreditation Authority for Translators and
Interpreters)

» To get NAATI interpreter accreditation
- Tests with NAATI

- NAATI approved courses

- Overseas qualifications

*a new NAATI certification system introduced in January 2018

https://www.naati.com.au/certification/certification-testing/certified-interpreter/

A NAATI approved course: Interpreting
practice

* A 13 week-class in the semester
* Final exam for the course

* A successful candidate who passes the exam and receives
above a certain grade in the course is eligible to apply for
accreditation upon successfully completing the program
(approximately 2 years)




Final exam

» 2 dialogues

* 2 sight translation texts

* 2 consecutive interpreting

* Socio-cultural/Ethics questions

Test evaluation

» Two makers: first marker (internal), second marker (external)

* Pass requirement: 70% overall
35/50 for both dialogues
14/20 for both sight translations
21/30 for both consecutives

» Marking criteria
accuracy in content
resources in language

Data (for this preliminary study)

* Final exam recordings (+ notes taken)
2014 SEM1: 5 students
2014 SEM2: 5 students

Why focusing on consecutive
interpreting?

* Largest gap between the passing and failing marks
« Students seem to find the consecutive mode most difficult
(c.f. Choi 2013: 177)

* Implications for both community settings and conference
settings




Consecutive interpreting section

* 2 passages
- English to Korean
- Korean to English

* Text type: speeches

* Structure:

- Title

- Situation

- Approximately 300 words per passage
part 1: around 150 words
part 2: around 150 words

Research questions

« In consecutive interpreting, what sets successful candidates
apart from unsuccessful ones? Why do they do better than
the others?

* How can the teacher help the unsuccessful ones? What sort
of help is available for them?

* Trainee interpreters’ tendency to attend to minor details over
the main gist of a text

- reported to have trouble attending to the substance of a text (Ilg &
Lambert 1996: 79-80)

- bent on words and phrases at the cost of the essence of the
message (Fabbro et al. 1991: 13)

- their tendency to juxtapose what they receive without relating the
information in a meaningful way (Ficchi 1999: 202, Peng 2009: 219)

Theoretical framework

* Systemic Functional Linguistics (SFL)
* SFL's two concepts: Theme and New




Theme and New 1

* Three kinds of meanings
- textual (how a text flows) -> Theme, New

- ideational (what happens to whom when, where and how,

and clause combination)
- interpersonal (how meanings are exchanged)

» Theme is what the speaker chooses to take as a starting
point, which is further developed in Rheme.

* New has information focus which highlights what the listener
already know as the Given.

» Theme-Rheme is considered speaker-oriented and Given-New
is listener-oriented (Halliday and Matthiessen 2004: 93).

Theme and New 2

+ Textual meaning manage the flow of a text, expressed through two structures:
thematic structure and information structure

Thematic structure: theme and rheme (/ went to the park)

« Information structure: the given and the new; prominence falls on the new (/
went to the park)
» The theme and new are absolute minimum of information in a clause (skeleton in

a clause)
Theme @2@ New

speaker's own ---- main news offered
point of departure to listener

(Clause as wave flowing from speaker to listener, Halliday and Greave 2008: 106)

Comparison: output

ST TT1

£~|0

252 H2tt BE0|0] 654 0|2l elo 1008 F 150
.ol & &9 Y E

s m
. 230| Z2le H80|

[

FUTh £250] 000|911 1 Z2)A B .

e & relapse of an saeior depression . |

But when. it | occun for the first time in older adults,

| wsually s brought on by another medical liness:

ous liness- | i the most commen cause of depression in the eiderly |
strugaling with a chronic iliness such as arthritis.
& mot natural 1o be depressed

swsch a hmd-mwhh:
hrough layoff or retirement.
ead -wmm;m.r.m e |

| pericd of sadness or grief,| medical attention.-

What seems lke a noe




Comparison: output

-; 15 L.l STy Hew LET2 TFOME B 654 0]del l=H S0l of 1008 Fof 1580]
|+ Jepression. 5 & serious -
| crimately 15 aut of every 100 aduls aver | 201 A0 YN SSYLICH YAOIZEX 2L /0|A O Bo] O3

! il HAE[R|ZF LEEFLED QIgLCh 22|11 o] @252 Uo7} € =S
|- The disorder- uch higher percentage of peaple in hospitals
| and nuring homes B

o o

ite n older adults,

e wsusally 5 brought on by anather medical diness.

Chionic of serious illness- | & the mest common cause of depression in the eidery
someane & strugaling with @ chronic llness such as arthritis
it 1 not natural to be depressed

| Many iactors. catvibeste 1o the development of depression

| often peaple

eiciibe one ipecific event that triggered  their
swian, such as the death of a partnes, or the loss
of a job through layoff or retirensent.

| What seemns lke a normal

period of sadness or ge

Anticipation: choice of Theme

Mew-

Theme

| Depmpasion

Mew 1
+ 2 ravious ifleses 1

15 & serious llness-

affecting .\ppmm:.\lﬂf 15 out of every 100 s | N i::‘?r"" ol v 0 kel e |
age 68 In Australla,s
The disarder- ;l.:;ﬁ.;nmll higher percentage of pecple in hospitals The et md M:_:;{:f“ percentage of prople in horpials
and nuriing homes.s -
When: dpeiy oerurs in SR g [P O [ oxcus o b ]
it sometimes can be a relapse of an earlier d | _ | v |m'¥u‘|in,¢-¢ can be & relapse of am earier depression . |
But when: it accurs for the first time in older adults,. I T
it usually s brought on by anather medical illness. [ when: [iee [ occurs for the First time v cider adults- |
v

Chranic or serious liness-| |s the most comman cause of depression In the elderly. =

sty 4 bt o by amather medical fness -

But even when.| someone. Is strsggling with & ehranie Mness such & srthritls..

it is not natural 10 be dey

-

Chranic or serion Siness- | s it ot comenen Shust of Jepression kithe

=

Many factors: contribute to the d

| But even whc:,.l ———

i stuggling with a chronic illness such as arthritis -

Qe poaple. deicribe one specific event that trggered thair

| Many factors.

contribte to the development of depression.. |

depression, such o4 the death of a partner, or the lose

What seems like a normal | may lead to a prolonged, intense grief that requires

oo

pertod of sadness o grief| medical atentian -

Intonation: New

* When the students predicted the Theme using the method of
theme development, they should not begin to take notes but
listen carefully to what is coming until they grasped the idea.

* Intonation can be a guide to what is the New.

Conclusion

» While the successful candidates accurately rendered most of the
Themes and the News, the other students failed to do so.

* The different performance was reflected in notes taken and in delivery.
 Getting Themes and News right seems associated with grasping the gist

of the source text.

» The concept of Themes and News could be used as interpreting
training tools, with the former as means for predicting what is to come
in the next clause and the latter for what is further developed about

the Theme in the same clause.
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Interpreting Market in Japan
Chikako Tsuruta

Minoru Naito

This paper deals with three aspects of the interpreting market of Japan. One is the role of
interpreting agencies in historical development of the Japanese market, and two is how
English is used as a key language, and the final consideration we would make is the future

direction this market will take.

1. Interpreting Agencies in Historical Development of the Japanese Market

Historically, what has shaped the Japanese market is the development of interpreting
agencies that are still the dominant force (Takeda, 2012). Compared to other markets
around the globe, the Japanese interpreting market is unique in a sense that interpreters
are ranked generally speaking into three categories: A, B, and C (or G, meaning general,
according to each agent) (Sato,2004). In other words, the market is mainly dictated by
interpreting agencies rather than direct contract between interpreters and conference
organizers. Unlike the markets overseas, instead of having one standard rate, freelance
conference interpreters in Japan are compensated differently according to which rank they

are classified by the interpreting agencies.

These two characteristic features of the interpreting market in Japan, namely the early
players being the agencies and the unique ranking of interpreters with different
compensations, have to do mainly with how it all started. It was after the Japanese

interpreters who took part in Productivity Mission to the United States came back to Japan



and formed their own interpreting agencies back in 1960s that the interpreting agencies were
established and the agencies set up interpreting schools in order to hire the best amongst the
interpreters they trained. The largest and oldest of them, namely Simul International Inc.,
set up a system to take in around 50 interpreters that are specially hired by them under

contract.

The other agencies set up in the 1960s also followed the example of Simul. There are notably
two large agencies, namely ISS Inc. and Inter Group Corp., which were formed around the
same time as Simul and also having interpreter training schools under their umbrella. The
other large PCOs set up in the early days of interpreter agencies formulation are Japan

Convention Services Inc. and Congress Corp., known respectively as JCS and Congres.

2. English As Key Language

Majority of conference interpreting is in English-Japanese language combination that is
taking up approximately 80 percent of the market. One symbolic anecdote to illustrate this
is that only Japanese-English interpreters are accompanied to multilateral summit meetings
such as G7 or G20. In these occasions, interpreting for other languages, is done through
English as a pivot. Moreover, unlike European-language markets, just as is the case in other

Asian markets, Japanese-language interpreters work into the B language as well.

Most interpreters of English-Japanese language combination are trained through interpreter
agency-related schools, with increasingly interpreters trained at universities in recent years
coming into the market, first as mainly in-house interpreters. The most typical working

style of a freelance conference interpreter in Japan would be to sign up for several agencies,



usually between three to five that they do the bulk of the work, although in some cases, as
many as ten agencies. According to industry sources, the major part of the interpreters are

considered to be female with around 80 percent being the case.

The average career path of a conference interpreter in the case of Japanese-English
combination would be as follows: it is not customary for young graduates straight out of
university or graduate school or straight out of interpreting agency-related schools to be
assigned to conference interpreting jobs right away. It is more customary for them to take
in-house interpreting positions. The three largest in-house positions that they may take are

IT-related, pharmaceutical-related and finance-related.

The interpreters may stay as in-house interpreters for as long as between five and ten years
gaining work experience and can have job assignments that they can indicate on their
resumes. After gaining experience, they will try out for registering at a major interpreting
agency. Before doing so, it is more often than not that the interpreters will attend upper
classes of interpreter agency-related schools to horn their skills. In the case of graduates
out of undergraduate or graduate school level, they will more often than not go to agency-
related schools, in order to know their level and to make a judgement by themselves as to

whether they are fit for freelance market.

3. Future Direction
In the future for universities to make a difference in the interpreting market, they should
continue the current collaboration work with outside interpreting market participants. What

professionals need to have in order to be successful in the interpreting market is the trust



that the clients would place on interpreters in believing that this interpreter can indeed
successfully carry out as an effective communicator. Trust is an asset that interpreters must
have in order to successfully secure an assignment from interpreting agencies when
operating as freelance interpreters. Freelance interpreters need to frequently update their

list of assignments, which is in fact the source of trust that they can have in the market.

Universities, as research and educational institutions, can offer a platform for conducting
theoretical interpreting studies and provide an opportunity for continued professional
development. Since interpreting is based on skills that need to be continuously horned,

universities can be called upon to meet such needs for the continued development.

In particular, universities can provide training for theory-supported practices, ethics such as
confidentiality, neutrality and refraining from any personal gain. Moreover, it should be
stressed that interpreters should help each other in order to deliver the best results and
refrain from accepting assignments that they are not capable of handling well. In this sense,
universities with such accumulation of knowledge definitely have a role to play by

contributing academic background to training professional interpreting skills.
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SYNTHESIZING QUALITATIVE STUDIES IN TRANSLATION
AND INTERPRETING USING META-ETHNOGRAPHY

EUNAH CHOI (HUFS)
KSCI INTERNATIONAL CONFERENCE IN COMMEMORATION OF ITS 20™ ANNIVERSARY

MOTIVATION & BACKGROUND

= Brisset, C., Leanza,Y., Laforest, K. (2013).Working with interpreters in health care:A systematic review and meta-
ethnography of qualitative studies. Patient Education and Counseling, 91(2), 131-140.

= Meta-analysis? Systematic review? Qualitative synthesis?
= Wide use of different ways to synthesize existing research findings (knowledge synthesis)

= Possible application of meta-ethnography in T&l studies given the rising interest in qualitative studies?

PRESENTATION OUTLINE

= An introduction to meta-ethnography as a methodology of qualitative research synthesis

= Possible application of the methodology to T&l studies using a purposefully selected sample of qualitative studies

KNOWLEDGE SYNTHESIS

= Burgeoning evidence/research findings & a need to see a “bigger picture”
= Knowledge synthesis as an integral component of research, practice, and policy (Whittemore et al. 2014)

= Types of reviews: systematic review, meta-analysis, qualitative synthesis, mixed studies review, integrative review,
umbrella review, etc.

= Common components: |) an explicit aim, 2) methodological protocol, 3) comprehensive search strategy, 4)
method of evaluating quality/risk of bias, 5) explicit data collection & synthesis procedure

= Types of qualitative synthesis (synthesis of qualitative studies): meta-ethnography, meta-synthesis, meta-grounded
theory, etc.




WHY CONDUCT A QUALITATIVE SYNTHESIS?

= Innate limitations of traditional research paradigms (i.e. positivism) -> fueled interest in qualitative research
= Growing number of studies, accumulation of research findings

= Limitations of individual (qualitative) studies to “see the big picture”

= “Blind men and the elephant” analogy

= IMPORTANT:“synthesis does not mean generalizability as it does in quantitative analysis.” (Doyle, 2003)

Synthesis as aggregation (accumulating knowledge) lower level
Vs.
Interpretative approach to synthesis yielding conceptual innovation =----=--=--=--=------ high level

= Qualitative synthesis does not ensue generalizability or predictability

META-ETHNOGRAPHY: COMPARISON WITH OTHER METHODS

Purpose Aggregation of findings for Progressive linking to form a Reconceptualization to
prediction chain of reasoning contribute to human discourse

Data sources Results of studies of the Relevant theory and results in Findings and interpretations of
same research construct the literature existing case studies

Data collection Exhaustive collection or Exhaustive review Purposive sampling
random sampling

Process Restating and aggregating Bridging summaries
quantitative data

Constructing interpretations

Product Generalizations Logical rationalizations

Interpretations across case
studies

Source: Doyle, 2003

META-ETHNOGRAPHY: BACKGROUND

= Noblit, G.W.and Hare, R.D. (1988) Meta-ethnography: Synthesizing Qualitative Studies. Newbury Park, CA: Sage
Publications.

= A methodology developed by Noblit and Hare (1988) to synthesize understanding from qualitative case studies
= Originally used to synthesize ethnographies on school desegretation in the US
= Interpretive approach:“Making a whole into something more than the parts alone imply” (p. 28)

= Started off in the field of education but currently widely underused in educational studies (due to the role of
ethnography in educational research, see |. Uny et al. 2017); most widely used in medicine, health care and social
care science.

= Birthed newer qualitative synthesis methods (i.e. meta-study, critical interpretive synthesis, meta-interpretation)

META-ETHNOGRAPHY:WHAT IS IT?

= Involves discovering “new, overlapping and/or additional examples and interpretations that can contribute to
knowledge and understanding” (Doyle, 2003) through a process of translation.

= Translation of concepts into other concepts; translation of one account into another. (Uny et al. 2017)
= Based onTurner’s theory of social explanation

= Seven phase process: not a rigid framework (overlap & occur in parallel)




META-ETHNOGRAPHY: SEVEN PHASES

Phase 2

Phase | Deciding what is
Getting started relevant to the initial
interest

Phase 3
Reading the studies

Phase 4

Determining how
the studies are
related

Phase 5

Translating the
studies into one
another

Phase 6 Phase 7

Synthesizing Expressing the
translations synthesis

META-ETHNOGRAPHY:TYPES OF TRANSLATION

= Different types of translations are used depending on the relationship among the studies

I. Reciprocal translation: when the concepts(metaphors) are similar/overlap; concepts in one study can incorporate

those of another

2. Refutational translation: when the studies refute each other

3. Line of argument synthesis: when the studies touch upon different aspects of the topic that successively “build” a

line of argument

META-ETHNOGRAPHY:TYPES OF TRANSLATION

= Reciprocal translation

META-ETHNOGRAPHY:TYPES OF TRANSLATION

= Refutational translation

Coffee helps
weight loss

Coffee does Coffee and
not help weight weight have no
loss relation




META-ETHNOGRAPHY:TYPES OF TRANSLATION

Study | Study 2 Study 3

* Moving abroad * Adjusting to a * Life after
new life settling in

APPLYING THE METHODOLOGY TO T&l RESEARCH

Phase 2 Phase 4

Phase | Deciding what is Phase 3 Determining how
Getting started relevant to the initial Reading the studies the studies are
interest related

Phase 5

Translating the
studies into one
another

Phase 6 Phase 7

Synthesizing Expressing the
translations synthesis

PHASE |: GETTING STARTED

= “identifying an intellectual interest that qualitative research might inform” (Noblit & Hare 1988, p. 26)

= Qualitative approaches “are the preferred strategy when ‘how’ or ‘why’ questions are being posed, when the
investigator has little control over events, and when focus is on a contemporary phenomenon within some real-
life context.” (Yin 1984, p. |3, in Noblit & Hare p. 27)

PHASE 2: DECIDING WHAT IS RELEVANT TO THE INITIAL INTEREST

= Exhaustive list of studies

= Noblit & Hare recommend that searches not only be limited to published works given the nature of
ethnographies




RATIONALE FOR SELECTION SELECTED STUDIES

= Qualitative T&l studies deemed appropriate for meta-ethnographic synthesis (but not ethnographies in the pure
sense)
. . . . ) ) = Hanna Risku (2016) Situated learning in translation research training: academic research as a reflection of practice,
= The human experience: observational research, case studies, studies on perception/perspectives .
The Interpreter and Translator Trainer, 10:1, 12-28
= Education (currently underused but has immense potential, Kakos & Fritzsche, 2017) o ) ) . . ) . )
= Jun Pan (2016) Linking classroom exercises to real-life practice: a case of situated simultaneous interpreting
= Ethnographic approach, useful when “exploring the impact of local conditions on situated practices” -> meta- learning, The Interpreter and Translator Trainer; 10:1, 107-132

ethnographic approach, taken to overcome "too narrow a focus on local conditions™ (Kakos & Fritzsche, 2017) = Won Jun Nam (2016) T&l field training for undergraduate students:a case study of Korean undergraduate

= Peer-reviewed international T&l journals, written in English students’ peripheral participation into the community and their furthered understanding of the role of
interpreters/translators, The Interpreter and Translator Trainer; 10:1, 44-58

mm) purposeful selection of qualitative studies on ‘situated learning’ and the student experience.

PHASE 3: READING THE STUDIES PHASE 4: DETERMINING HOW THE STUDIES ARE RELATED

= ot a clear-cut phase due to the dynamic nature of the synthesis

« ’ » g i ’ " »
= ‘“repeated reading of the accounts” & “noting of interpretative metaphors = create a list of key metaphors, phrases, ideas and/or concepts (and their relations); juxtapose them - initial

= attention to the details assumption about the relationship




LESSONS LEARNT & FUTURE RECOMMENDATIONS SELECTED ARTICLES

= Hanna Risku (2016) Situated learning in translation research training: academic research as a reflection of practice,
The Interpreter and Translator Trainer, 10:1, 12-28

= Synthesis of qualitative findings -> need for more qualitative case studies with real-life context! (not only = Jun Pan (2016) Linking classroom exercises to real-life practice:a case of situated simultaneous interpreting
domestically) learning, The Interpreter and Translator Trainer; 10:1, 107-132
= Collaboration within a team, especially in the reading (finding metaphors) stage = Xiangdong Li (2015) Mock conference as a situated learning activity in interpreter training:a case study of its

design and effect as perceived by trainee interpreters, The Interpreter and Translator Trainer, 9:3, 323-341
= Time-consuming and laborious process (as most qualitative methods) -> well worth while?
= Won Jun Nam (2016) T&l field training for undergraduate students: a case study of Korean undergraduate

students’ peripheral participation into the community and their furthered understanding of the role of
interpreters/translators, The Interpreter and Translator Trainer; 10:1, 44-58
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Thoughts on how to translate Korean fiction. A comparison of four English

translations of Soul, 1964 nyon kyoul (Seoul: 1964, Winter)

Sang-Bin Lee
Department of English for International Conferences and Communication

Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, Korea
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HE}7] 5" (interpersonal metafunction), “FAA W|E}7]%"(textual metafunction)S Ay, 1
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ST (pp. 23-25): U7} T 2ft] 0] ¥iAL Al 22 glofl U7t HA]

TT3 (p. 87): I had remembered that story on purpose, just in case I got on some kind of
quiz program on the radio [...]

TT3-OLD (p. 21): I had remembered that story on purpose, just in case I got in on

something like Information Please on the radio [...]



[AIA] 1104 “HFA} AY"2 A= =2 3RG Zohe 8RR oo sig&HTHErE4 2010: 40). 2]
TT1, TT2, TT39 A= 9rALA Y2 “(some kind of) quiz program” ¥} Z+o] Auls}sto] HASIATHTTI,
TT2x= TT39} Ao AJEksh). Ul TT3-OLDQ] 7 20| “Information Please” 2 ‘0]=3} 3}9ic}.
Information Pleaset 1930¥tf] S¥IHEH 50W )] X¥7HA] X1si&]E 0] NBC gt Q9] Y= &o|H,

o] &+ TT3-OLDQ] ¥ A] 0]z SASoA &5t Oj/do] . 5HX] 9 Information Please?} 22

rE

g2 F 71X FHA o Z2 A7IE 5 Aok A, @ AR A= Ul= SX2t &X]2tE Information
PleaseE mto}st7]7F X] gt R, £33 "U'E 6090 taALE] oA ojsh Fsho] Mgt &
F¥olt, ©etA Information Please®t #2 2 7383 A Ay Ql7|ofl= WA o] Asty] o oot
23 [oA] 1]0A &RlE TT3-OLD — TT39] Hal= YA A “wine’ 9] WSt "YAI=3] (de-

domestication)2 A3t 4~ QIct,

[ A] 2]

ST (p. 37): "2 AtA 2 ¢&H3] A9 A 54U}

TT1 (p. 220): “That fact belongs only to you.”

TT2 (p. 335): ‘The fact belongs to you and nobody else, Mr Kim.’

TT3 (p. 89): “That fact is entirely your property alone, Kim hydng.” He called me “older
brother” [...]

TT3-0OLD (p. 22): “That fact is entirely your property alone, Kim.”

[olA] 2]1A "7 (5L)2 "Uol7h ] &F S2U ofAREY] A Fo 80 AU¥E 23 =9 =AY
2+ T(EEFOIHAA)CIG. o] JEYGAIE T Fa8tet dojrt vidd =53t

-|m

>
gol9 “Mr’, ZF20]9] “Monsieur” S AR th2th. 33H TTIN = "g7o B3t 9us
ujst7] glsl 2% ol thAl YAt “you & AHE-SIATE. §HH TT200A = SAHIA R143t Mr2 tiA| 5t

TT3-OLDOIA: “Mr"9t “39) 2UX|E ZesIH A 2Ao] glo] “Kim ol gt E@steict. el



TT301A 23] 1581} ¥R @A Qold SahSolA 2234 43802 R,

[ollA] 3]

ST (pp. 9-13): WA T2 FadA o Z2 et tistddoll=dl, H 23 I3 R7] 27471
RS Ue Us 271 X2k 42 7 2t Axtd] diktll= Fd, dist 7742 sl EA|
X U2AE G0l HAl &= F3(FER2 71 g, 253 ddolets 2 ¢, IE
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ofu} &9kg Zolc}.

TT1 (pp. 216-217): The graduate student and I began a conversation, and when the
introductions were finished I knew that his name was Ahn, that he was twenty-five, was
majoring in a subject I had never heard of, and was the oldest son of a rich family. // He,
in turn, learned that I was twenty-five and had been born in the country. // After being
graduated from high school, I had applied to the Military Academy but had failed and so
had enlisted in the army, where I had caught gonorrhea once. // I was now working in
the military affairs section of a ward office. (&4 L& HA|= X9 A)

TT3 (p. 85): The chit-chat started off between me and the graduate student, and when
the small talk and self-introductions were over I knew he was a twenty-five-year-old
flower of Korean youth, a graduate student with a major that I (who hadn’t even gotten
close to a college) had never even dreamed of, and the oldest son of a rich family; and
he probably knew that I was a twenty-five-year-old country boy, that I had volunteered
for the Military Academy when I got out of high school only to fail and then enter the
army, where I caught the clap once, and that I was now working in the military affairs
section of a ward office. (&2 TA}9] 7)

TT3-OLD (p. 20): The conversation started off between myself and the graduate student.
// When some small talk and the self-introductions were over, I knew that he was a

twenty-five-year-old flower of Korean youth with the name of An, a graduate student



with a major I had never even dreamt of, and the oldest son of a rich family. // And he
knew that I was a twenty-five-year-old country boy, that I had volunteered for the
Military Academy when I got out of high school only to fail and then enter the army where
I caught the clap once, and that I was now working in the military affairs section of a

ward office.
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Vulgarism : a word or expression that is
considered inelegant, especially one that

makes explicit and offensive reference to sex
or bodily functions.
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slang : very informal words and expression that
are more common in spoken language, especially
used by particular group of people for example,
children, criminals, soldiers, etc.
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Jargon : a type of language that is used in a
particular context and may not be well
understood outside the context. The context
Is usually a particular occupation, but any
group can have jargon.

3-3. H|£o], 2o]e] Wi AT

o
SN
off Mr

& v ol o] WAL Bald-(Brown)d 3&A
(politeness) A Al & €5 wlebA 39, {4, $+3},
733te] v] 72| = #3549 o)

¥ dlojH g} gl & ¢ ZA] &52] (Lookism)’ 13}
~103}, ‘J A1 732 (True Goddess)’ 13}~53} & v] 2L

e
FA3




|
3-4. H] o], 20 A9 o A]

1) 34

ST

Sl
T -

STl
Al

STr s
1L

2] oA w3
T &

It tastes like old people food.

of, 3t =717
Wanna fight with me?

neld FHAea
You bet ten dollars on it.

Z g A 2e 92
Let’s just go somewhere else, stop messing around
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Fohl, ol shr a7

Hey wuss, I told you to come at me.
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You freaking loser

ok7ke) ehAl e, F ] vh

: Shut your mouth, you skanky skirt
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: Are you s#iting me?
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: That’s enough to blind a man at first sight
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Ugh.. Smells horrible in here
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Great body
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He’s got some nerve
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: Get up, you f#cking worm
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Yo monkey, if the teacher comes, use

your fat body and stop him
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La mére de Charles venait les voir de temps a autre ; mais, au bout de quelques jours, la
bru semblait I'aiguiser a son fil ; et alors, comme deux couteau, elles étaient a le scarifier
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par leurs réflexions et leurs observations. @ J/ avait tort de tant manger ! @ Pourquoi _
. . . . . H=E= N E Gozy su9 22
toufours offrir la goutte au premier venu ? 3 Quel entétement que de ne pas vouloir
orter de flanelle ! - -
P NETHAIE QI HEA BB A S),
Il arriva qu'au commencement du printemps, un notaire dIngouville, détenteur de 24 (EAD MNEX AE SAFARIEDIH, ZHE 81 )
fonds a la veuve Dubuc, s'embarqua, par une belle marée, emportant avec lui tout I'argent 012 A& XAIA (WD, XIZ2 S)
de son étude.
(Gustave Flaubert, Madame Bovary, Garnier freres, 1971:77)
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Alors, pour le distraire, Homais jugea convenable de causer un peu horticulture ; les plantes =7 SE, 2S5, 2H, Y=2H, ABtE(), & H,
avaient besoin d’humidité. Charles baissa la téte en signe d'approbation.(1971: 474). = Olelil, HEXH, 2 2M S

(Gustave Flaubert, Madame Bovary, Garnier freres, 1971:474)
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Mais madame Goujet devint plus sévére au mot de billet. Elle s'offrit en ex
emple : [KI-3-ZtE] elle réduisait sa dépense, depuis qu'on avait baissé les j
ournées de Goujet de douze francs a neuf francs. Quand on manguait de
sagesse en étant jeune, on crevait la faim dans sa vieillesse. (L'/Assommoir,
540)
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OS2 EUE 0|5 X=E2 E/UCE FAS I AHGHH MX| UO0H L HY =
O F7| @ 4ary| 3O|CE (TF2FH 1, U= 9, 282)

Il demandait s'il ne lui faisait pas du mal, [X}3-Zt&] il aurait voulu la guéri
r en soufflant dessus. Et Gervaise était bien heureuse. (L/Assommoir, 471)

Jd2|0M OfC|1 O A SHX|L} R} LEn SACE [REF7HE] OFF 20 2
212 S 20{M OLIX| YA s4FD A2 7|20|QUCt HEH == XS &

=otct ("52Fd, §879 102




MEZ X H®HS
- 198 A

Gervaise se redressa, se montra tres nette, trés digne. [A}3 7t ] Elle était m

ariée, elle mettrait Lantier dehors, voila tout. Il ne pouvait plus y avoir rien e

ntre eux, méme pas une poignée de main. Vraiment, elle manquerait tout a

fait de coeur, si elle regardait un jour cet homme en face. (£ /Assommoir; 550)
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HMEH=E 52 227 ofF FED /Y A =UACL [KAF2HE] &t 220t
oAt SO0 A L7y Efatya S J0H0|Ct 22| Aol OfF A& QS ==
GICH ot=mfr. QIFITF O AHLHES 0| HE bW M "AMS QISX| BECY

(FEE2WE (L), 23 9, 250)
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Pourtant, elle se retint, [Zt&] elle ne dit pas a Gervaise qu'elle lui donnait so
n linge uniquement pour lui permettre de payer sa dette ; [A}-5 7+ ]_autrefo

is, elle lavait tout, et elle recommencerait a tout laver, si le blanchissage deva

it encore lui faire sortir de pareilles sommes de la poche. Quand Gervaise tin

t les dix francs sept sous, elle remercia, elle se sauva vite. (L'/Assommoir, 540)
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1) Alors, le quartier tomba sur Gervaise. [X}3-7t8] Ca devait étre elle qui avait débauché le

chapelier. On voyait ca dans ses yeux. (L'Assommoir, 635)

C(RH9ZPE) Au7t BN B R MR

[
UALE ("F2FH 2, HY=x 4, 79)

2) et, au milieu de la loge, tandis que les autres regardaient, elle fit Coupeau, braillant, sauta

nt, se démanchant avec des grimaces abominables. [X}7-7t%] Oui, parole d’honneur ! c’étai

t tout a fait ca ! Alors, les autres s'épatérent : (L’Assommoir, 784)
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= ‘HA|S 7ML’ (Blum-Kulka,1986)

= HAIEte| 7fE 3 & (Klaudy, 1998)
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<HA|2}7t4 > (Blum-Kulka,1986)
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<BAlgt: HA | H2H Y (Klaudy, 1998)>




<geHHH AP0 M 2415 = AEE

- SA HAlsh
. AAIALS DIHAIS IR EHoR HE
. ASAE 88 FAISE 24T BX|

-

= 2h=01: ZALSH 0101, B5AH0 28t SAIE =clgE & . BEO| 20| ZHES S35 A3}
= . 4SENS SEEHCZ BE

- SEH AL RMEAEN gl YES Ft

< SHHAOM 27 E[= SAHH A=t &>
< SEHAM RFE= SAH A HE>

1 AAAMA HEAMNE HEET2E Mt

of) ST: tRIRFEILTF, XAZIRIFKE. EWPILZIRE.

M1 2 o= &8 FOFE0[0 K, B2 Of 7k Ot o[ 8. OE|E 7HE 4
AH40l0 .

TT2: 1 O = Y| £10+=0|OF, B2 2 o) 7f Ot OF. O{L| & 7+ Y| Xt4{0]
Of.

2 WEAE BBH HASL ZETE EX B8

o) ST: REEIEBEHMAFRMIAXARERD, ERZENERAZHHE,
PIES KRR T St & O IREN .

TTL: A X 42 B Al O| EXE0| HA 27 Q4= HIStAl 22X 2 o]O] = A|
25 42 Mol SHE = ANZE ALE| Q| § 20| = AULC.

TT2: HX| 42 A O|EAE0| HAIRE Q&S HIZHA| AR O|A] B A|
2= AY2 HAH0|7| j 20 SR = HME A2l o 20| &Rt




< SEHHAOM R &= SAHE A HE>

2. MSAE BB YN S BSTE BX 88

01|) ST: FERRERAK ERAKZENTERIRERT , PERRAWNASE
RERTHR, R PERRZSBRELM , LSBT LEIEEREERRAEXHE.

T SSCHBE CHEO| X ST LA S Xo|F e #7242 539 2ifo| S=HEH
2 LHEECH L SO I Y=Y 2 7|7 S0 2 2 B2 A2, 7|1 SIS0 S5t
sl MA=S2 X&o| HAsIC.
TT2: SICHET HY0[X ST LS Ko AHs FFYU2 39 Ao STHEE
TSBCIT YHCH EBE = JUEYS2 J|FHEs0| 2 JES L U2, 7| FHEo| EH°

st7] ffsl MT=S2| x| 0| EAsCtn yEH

B A RTEE SAE HAISHE >

A
Of¥

3. 2829 20l =¥ = S8 A

Ofl) ST: KIRBAONHIMERTEEDT, —EHAREARZAM, EH0%HMEFRXBNERHERE,
EMER BESHTLALERK. Sl FERAMEMEEFRTREIMARMLT N[ =
AERRER.

TT1: 2F 40%9| HE|ZS0| AFAUTEN Tt EE + AT 2D, 60%2 HE|ZS2 2 20|
SO0 SR EO, ASAL0| CHE O] &g m AL O ACHE &, J1L 2| AE0 T
8t X ¥ 90t RO &, 12l 0/HI 8 2SAAHOt ASAT2T HZ2l 30 ZoHS=2 AL

T72: 9F 40%2| HE|ZS0| AFZAUTEN 7t | ZE 4+ ALt = HHA, 60%2| HWE[ZE2 & HO|
SO R 0| S2 AlSAY0| CHE 0 &ttt H2AE 0 ACH=E F, Il A0 O
St M0t 0= &, 02l 0/HI8 2SHAHDL ASANSH 22 30 HHES= BRACH

< STAAOIM RPEE SAH A3 >

e
o

A =l L — =

ST: 2010%, FNFBENESIMENG], FHEFRREESFIFZANTE HBRFAE,
IR R R A X M AP S AR R R AL X 2T A ME.

Slog BEESE Qo] YH S s|YE XHol sl FHH 2SS HFES 5t Y 2=
£ HAR

T72: 20108, #Z = AU L B 2= 719 Ra2 iASIUXL Y5 F=2 FH YT HO|
HEESE Al AT S S YE XHoll sl ANY 242 A FE JHESN =S AN

TT1: 20108, #ZP= AU L Y22 719 2= HASIUAL Y5 F=2 ZHLUTXNH2E

> SSHANA SAHE SAIE2 24 214,
> BAle Mo EE2 HAE S N} SXe JtS4d0 A&,

S HADS0A MIHO Ng-Pos Y
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The Vegetarian 2l 44 Ho

- 235> %%
« g3 'E.:r.ﬂ 07| X %L_'o JIEEEC H44, H=2 oASt= 844 « 20| & ZA(making sense)
= = ..
SOl & =2{LHAl &5 « 20| HH(spirit) 3t YA/ (mannen e Mt 2
N - ALK XN OKX o = o
cHE =X HSHo=z OARE T « ES10| XA 2T OIS SE|Y Zi(natural and easy form of
« TH 0lF Z7d ttegt expression)
o M HZA/RXE ST BM HE « S Yot BtS(response)= ‘A Akt Z4 (Nida, 1964: 164)
A | orCk 74 |.
At 2A o5 21
* COf22 Fol7L A A5 S ol HAMUHR UsH -'|=—|9| ojof7|AL|Ct. Hsjle| oKzt
oEXOZ HOlE oY xte| ”E)7|' HI|E M BoA RFAS HEX| 20 HLE 7H= L CL
ST-TT Xt0] H4= ZA} "I HIT AL YUMo R B F ARSI
"-er fﬂ
2Lt ¥ 2= O§-0| ofC|AX| Liof|A 22 ges| S LHalch

1.1 90N AR = oo YOHE D)2 S BARH FAAL.

ool @2 A @QnHUAS OARIE o2 e @ARIE ol Ystx| e
®7IEH)

12.9f 9lot 20| gstAiLta?
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02 SAHSEA) 738

7 A S AESHA B ol Loftt LYLict a7} stdFo 2o FFuE HZtED 0 HH2 1 0]
ol

NS He WHGH HRMOol= o2 OlE d&S 22 CHED AU

=0l SXH%) | HOl SXH%) sssaer
10CH 0(0.0) 0(0.0) "B? 22 222 8 70k X|20| ¥ AlOF, Ch”
dEs LozM B2 S2l, 20| €2f Yt QHetS Hof WM HO|ZIC, RES WX BS £l wo| 18| 22 Ty
20CH 10(28.6) 8(21.6)
30|:H 18(51.4) 15(40.5) I took in her eyes, bright but not feverish, as her lips slowly parted.
I had a dream.”
40 EH 7(20.0) 9(24_3) Her voice was surprisingly clear.
"A dream? What the hell are you talking about? Do you know what time it is?”
S0CH 0(0.0) 5(13.5) She turned so that her body was facing me, then slowly walked off through the open door into the living room. As she
entered the room she stretched out her foot and calmly pushed the door to close.
SHA| 35(100.0) 37(99.9)
L T H a o
— A 7F &t (foot)O| OfL|2} Earm)E2 22
[ E|
5| Y CFO} El_

37| 9Ix| =5

Zaiy 7|gt

47 3t olot CER-RA 7|Et
=
=




a7t HLE A oM AR X} HHE(L)2 214 & Hof LM ER SoM H2lE
S0 X off StoF ME 8747 1 A= A E EHSLICL o2l = O &5 FHYLICH

TS SOLEAL, 2ot 20| HAL ZtoAlet SHO| QH|7L O Ho 2 F{0j2= 20| BULt L=
OHALERRI2L S, AR S SOl Sh ARIQI S 1 S HIgtEUACE X[ 2O|= ofLle| =22, &
FIIARZ HT X O0f M2 Y2 EUCE SN0 FERSS HIREH, 22 HE2 X Y
2l a49| £0| Ltet DAY L X ofXHE RELH2H L= 29t

When | turned to look over my shoulder, a male nurse and a middle-aged guard could be seen hurrying
over, their faces grave. | looked at my wife’s exhausted face, her lips stained with blood like clumsily
applied lipstick. Her eyes, which had been staring fixedly at the gathered audience, met mine. They

glittered, as though filled with water. | thought to myself: | do not know that woman.
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nHEf @ ] A o] jRiE oldl 2= 7] A

- HAo] A L) 9of FEHAREE FAoR
2 4=(Chung, Hungsu)

1. o7t &

TS Hxo FHd E3 SFEE) AA THFASOCERE) L o A Ay FX

o 2] (Michele Ruggieri: 1543-1607)% ‘Deus’ ] W2 A ‘HF(KE) & AAIAE. vt
B9 2] x| (Matteo Ricci: 1553-1610) GA] =7 (FpF)olA Fx]dg 259 st/ Mugss o
o= ‘HF gt HYo] ARGl FoSFAATHFIIEE 20141 101), °F 10d Fo] A2 WY
of  AA(Lar) B AATTE. ouEA WA BEE(K) I FA(E) 9 ounAdio)
ek HAF & %A, (R & YU, SAAGH) o Aoz gAE olfF+ 1
Aok, AAZ mieje X 7F A HS AT = GARA AR Edete AT
st ldeld, ols THFH(KEHFE)s oA AFdu(t) 9 44L& Fa AH =

Fa Qdvk. 2o wtgle g7 wEER o A& WUEA dAFuH
Deus’ o] WMAoJZA AAIg o]f= FAL7? A g WMol A

gz olof, F3}, Mo 3t ojue27|E =R 25712 7HEY w3 dYH AA s

Ol

1 ofN % 1)
oo p

i

oA M gl wae] mE goje] fgol Wagy] Wiel ofF ofF HlolM wId Az
v obd7k? Eae THFAC, o v Y AE(¢epitexte) w4 R Al 2] EE HAE figh
HEEAS Ba WMol A o FAS Felw ANY, ARH BN T WGPPS 4w
A g,

2. B

s $AE By olyet 453
= A9 Della entrata della
Copagnia di Giestt e Christianita nella Cina(e]s} ‘ TS=XEAL; W )y 2+ olgdolo] AA
5 AT, o] 7 M AlRE "o o3 dugsdd #d Fe3 ARE AT, T3l
SAh o A dAZA] vhE e 21X B Aol A TP Bo] 18E e wEe hEEREe] TF
HSFE P BIALEC CRIEGEE 1983) s ©F GEDCRUT OS] TR FHE A A CFIEHE 1986a)a o}, 3t
ARk rhdEE ) FES JojHdES FY(FEHE)S Aolgt Aol A4 JFeAdol A, AT
it Ae] 79 SR (1999)7F A A gk wpe} o] Wy AL EAZE ATk, el A&
ME A2 S e A2 ot gA] T AwARWFE] Q. 2]X] 2013)s & HEDCREUT
FE(FIHEHE 1986a)S Aoz A3 o] dio vjuwzd A4S A - A2 gfgBiE
fif HE(FIIEFE 2014)S BY2E= AQdsigitt. Eae 7 714 @H9X2EE &85t AA(G#
F)E U8 AXNA FAS AAEHeR &25tal, 3A-A 1 (topic-comment )-S
2 Aol A o Ymlef] #e =FS T v A2H i fish g9xE #4
ool VAT o WrgE Mool &R s AuE At gt

3. w4 A%

2879 o]ukA] Q2 (Ignatius de Loyola, 1491~15563)7
24 Aduwx #3bdss &8ss AT AuwAs =
ZH91 3] 20050 6390), ol& WA om fstel 1 FAE FHdte vhE w2y diHjEn

+
o
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2 o
&
o
e
2
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(33 2008 15). F50] 2@ 58 A% A AT Awgae vgow %
FES A, vhele A9 rAFALs AW WPS A5 Gekel A ARsol
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oW S 7NA FTool =Fetar, oW
ozt v, olstell A= A TEEAk
M= Aelstaat

33_7(:)]0“}\1 qu /\]’]Jl _C;] %:1 —% =1 =
oF fuieje A AR, o #E WEs Al +

3. 1. BPZE ~E (¢pitexte) 4]
3. 1. 1. o3 Aurte] o A& HFAE, o &%

Hz2 TogFd Eg 443 A5 vAy FAd 8= 1578 Zrfol A == 474519*
, olF8ldl 15799 7Y miFte(EERZ H)d EFete] xE2RAojet FaolE & F ol
A st AA T (HEHE w971 AlZFSITE. 1680 B 15821714 dR1E T & 4x}al
FASE sty T ¥5 2 AET AEBDAE Py, 2HFER) AT F7E LA
Ak, 1583 9¥ell = whEl e @l X7} 7o H3 (IS 20141 81-100).

e

o HI K

16829l = FAdlg] A57F aglarnl Aok gk kgl QA AAE gEska 15834

o] Fa<l 7}2@4 1o =S wol(FIHSE 2014: 103), 19 16789 THFA S Gl 2K
TEH) S a4 oo} A=A dyate g Wik (Alessandro Valignano: 1539-1606) 2]
AL whol 15841 11€e A AA THFHF, & F#3Sth(Albert Chan 2002: 90-96). H]
%& A1 71(1579~15821)  ofAlo} Q] eyt Ao gElo®m gl welEy

(Catechismus Japonensis)s & A< 3kt}.

FPATFd5, o 4% AAY, Ad8A 59 Wes xssta 7] witd wded
(Catechismus) 2% g (Doctrina christiana) 2% F#3}7] ¥ EvH(Gianni Criveller 2010:
9. 1584d 11€ 200], ntej e A7 o3 B AR ekt e obgtolr]nk(Claudio
Acquaviva)oll Al “$-& Too] wIig HIES g8 FYet” (Albert Chan 2002: 94)f
3 ®agk Ygo] AN, THFASF, o Q) A (1584d 11¥€) % wiej e 2jx] 9] nirte =3
A (1583 9¢€)S Hegls W 27 THFAE; L F83% 4TE a7+ A o=
FENS Aoz Helt,

3. 1. 2. AFA9 AI %79 3A

1688 FA N7} wejukee] Aol whet thatR FRAPATE Fae)] #s] sl =
up= Eo}ﬂ 01 , A E 2FINDRE AV TEAFASE & o)8dte] dudEs g
t}. } A2 137(1589d 49 - 8¥x)o 7S (FIEHE 2014: 139-145)S HW, F
*ﬁ(fﬁﬁé)ﬂ *Eﬁl o BWF, $FFTE(WEMEN] FEAH Mg, 5% g Edee 399
SO Qdste] EA A fﬁﬁ”r 7k QR o] Fgt). 1 o]F WAl F8 WFATOIUAE T Ab

v TAFAS, o A8 =35 FEd 4ds e modoy Frle #sh Od?; 1 = A
2 8t 1 8-S AFEHA eokth. old wEluns T AR Aol Al FEe A5E ]
./;\_

FEAMDAA G438 FF AR oftolulnto Al Bl AA(FIHEE 1986b: 135)o M= = Abt)
Lt sk A= |- (Catechismus)] I Q4o] AAd Zo=z glEr,
1594 109 129, whele @]x]x= FAER(P. Costa) ANl A ofgfel & XA (FHEE 1986b:
139)& Hut),

Avke Fo BYUD. A7} Y 2404 19 YL E
& dtn Qv oA welERE #)

JE =AS AT = Y= xwe THEHE S A AR 15939 129 109 U}ﬂloﬂﬂﬂ
=A

>

it o2

! Gianni Criveller(2010: 53-59)¢ 9J&}H HFan A 2L HAEE Ao R 3= wgE Y (Catechismus) T A EE At
o2 3= A (Doctrina christiana)Z FEE . Az AAo)A S EURZ =g &4, J&9 &, AF4gH
o AYGA 7= s =Ike A /‘1140—’ T4 A5ES 9& duAY v d4dH, w3hd a7 vl =
F AT F2E AFEAA, AZANLEER), AAET VEReR FAHE AEE e R st Aottt



Q& 7|3bel A Awd HFAe o dig wds As sha dsyoet 1d
WooE A= Azte] glo] Ao FHE[dsUT. olde] A nu £V Ak,
S 2 AEEC] AA F3s dskal dsyY

olee] ‘FEZEZAP  A3E 13%(1595d 129 - 15964 7¥)o= the e LS U=
Shal AR E 20140 210).

o] A (EE) B TR, Yl WEE Ao G AR5 AFsl
mel ‘T 2 olFo®E ARE sASG=H o] &AL o Hr] WEoe] U
HATH AFE JA FAE AY AMESHA] ZSkal ofdl Alge AR o] FAE
OLOL‘ﬂr of WIRE AMAHE)E AT & A HA=H, AdAHE BE w959
A drolEd 5 As--

T Aol WE TEadEAL o B4 VES e B THFAe, xae] FJE A
71 15949 10¥€ ATHE 159649 108 A3 2 FAEH, 150610 D AT HEo] Q= AHE
e 235 TS AW o Hl, FAd] TR AP THFAe], I wjA el
2 THAFAS,) o FA-oz ‘Fuda) & AHPHo= leﬁ}ﬂ Atk Aok, HEe o3
g ol ‘T o £ 808 AMESHA Kl WA FAE datel] 831K &t A
A4, F= @ﬂ AwgAoe] ojn] WAL= HE AW to}. I 15961 ofFoln|ula
A BH Ao AR FR1E g587] Al ojn i e AMHECdA 231E ATE Ao
2 Holxd, 7HE ﬁﬂA A4 PHAAE 1HAPS w AEo] Y= FH EAEZRYH &
() o *Wgﬁ(v_ﬁliﬁw) A& ()l gt wd(Kh) & A A4 FH <

WFS Ao FAH
3. 1. 3. AFAe} A7 (UEAAL)

1593 129 109, 2FGHMADAA vhel e A7) o3 S AFolA Bl AqAlel] ofs)
R = L 0 1112101]74] Ao, Ass ANENS o, 3 ZdE
At S dadsteta AASHATHCRIESE 1986b: 135).

el Aol A AP (DS dElol e welaa, ARe weERe PR
AASAEU. ol FAF Faolm Mokd ALtk

15959 114 49 3( Tﬁu)oﬂﬂ PFej @ 2 2| 7F efrotrlrlol Al Bl MAlo M= T e

T8l #st] v Zo] AF TR 1986b: 209) .
At HAzk, FHol 22 25S B WEE adsUn. O Tl B2 %5—01
L-g)o] Aleto] Folsk Aol UYUHFULH. o B So] I ol HF, o Hd)
A A B Fo] AdHFYn
F oA gey ‘FERAEAP AP 1238(15959d 8Y 204 (H3) - 109), 13%(1596d 9

2 - 15973 12¢ 1w o] 7= (FIHEEE 2014: 204-210)S 3 vEje X = Z:?é(%)%)oﬂﬁ

2FERIDR SAAE &1 FHE A58, S (HE)AY £JAE SUSA wFstaA F
I AAWUE)Y AwA 7E A o HRlt, %A THFAHY, 3 I AjHo=
AN 15949 109 AERE 1596 109-S A gHs] o] A7)} ?4‘1&
(fLifi) o9 &9 dAF Adolet & 4 U= A (wE), AA



hele elAe 27, AT, WF SANA AnBES Fal A ASA wFHUA, o
S YoR @ ANBEL ANANE Fu ZAo) B ol Y ol WaFS ASsHA
chgel TAFARS & BE AwDE WA o AAH Fash ARG DFORE)

=
of o& T AHdF ASTES tFoR 3 A= wEleg
(Catechlsmus)J Ao L=} = T =R w9
A A9} wsd o] Floll gAY FextEde] wFE FI HFAH; & HE, 4, ¢}

A A

3. 2. A2H EYXrE FBA

O
—_
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O

N

~

N

A5l A 2w FHFe gk ARI(IEA)ES] & sttt = 1 Al &

T AR AL MERE) S A&t AT 9 idS el A Fdeln. mEe T

A= A2 E=iFelA Eaer mue] 4 Jhde vjastal AR HF o ide

Algher. 2ear HdFeh AAlY] o] BAIE dAARJ NECEBIRE, BEES LA BRE, )

ﬁ%“ ETE A l)” o' A Stetal AP G (MME k) o FE &St By =5S 5}
al U

3. 2. 1 A4 A& o]de] HAE Fx

2

Az w4} el A WAl Bge A 9xES] FAl(Theme) O 43w k. vl
o AAE Al BRG] 1ol o 28 (KREHED, KEEZERE SIRE, DEEORE)
dgel AT FH AICHD ARG A YA FA FAE CE, B f 4wl 9
M, %, Kol dl# =3 Qe Wel AN ofgel F% Aulel Aol v A
WA oA A% AN e AR ANE CEEGEE RO B(2) Al
AT oA (KEH) A BEA] ¥EthUA R FEHAATRIZ, AR SM, W) gfa Awsick. o
of X ‘wmash Bine] Ax A opwx] WFe] Ao W FAISh FI(LLE, WKEA
PR, AFENEZR), ol X EA FASATUR Mg, USH2, Aotz i)’ et 9%
2 Wela =3 Aged, okee 1 3 WA WA vhee eAs Boe] g A% A
F2 ofelst ol mmstel A4,

AL Qo] fa AHA FF wust Big dojaAY WHaw, oR(iH)ol
g ARE AL gol BFUdw, she] 2 olN2H 1 1FPS Wik e
wA ZEAEUT. W7t 4SS 229 da, 150 Ug 1290 sy
gEol &1 Am Bagd Hew o U 5o A TaAHUT. Azt ol
=24 =GR ST BR R QolE &3 180 JA fRE ust

FdHdE AdUT. Mol @i Bes HEs Fal, oA A ¢ A

o vhes BRANY B Sgol AU A o] YAEE dde] 3w ®
woohet Sue Fash g, $¥ MUS@EMO] S oXEH Bus

P AE FEelE 3k Al Fa HuUth ek wEo] Mol AAd T ste] ME ey Uk BaE (o]
oA vt} ste], zEo] Rof drtm FYrh, fFals Hol ko] Jrka st 24 “ﬁé HEE o] urﬁzo Hj o= o}
oF gt Yk, HAAAM = oWl Aol i AZSIAIEA REAGFUL, A vyt wekd, mael BaeA o
e M, 2 AT mEehs EUﬂ g2 Aozl 23S war|: B7kgE Zo] i), EOM 43l A9 e
H & 1 “““ o EXE Ealoy A gt A BHUth 3 Auvr debd, $-8 ke AN ET) 94 =
o} BEWE AlFstA ) star w9 St A AAYCHERBRA =3, #ArlF  BIGE AR, DIAERE 5 IhIGEE
2B, DI S AR, B DA R, DB E, RaEgiie? EH 0 K2R, BmEZE, R R BRI
A, MW Sy, MR, KflZEE, B EW, ﬁiﬁﬁﬂ@,ﬁﬁ%$o¢imtﬁmﬂ%%ﬁﬁi&,%%wzo)

2R, BMEEZE



of ASAA m, APozM FeAA AFEe AT i Beg dgd
HF] SEe 8% v vheel A3 o] delsMEZEMI) o= Agdt: B
Ugol o] AulSol(MBRME) ol BANE Jow Bx WETUEE) 71X AA
& @ BAOoR 24 BEsith 4w A8 of% vuhs & sz nw oo ofd SHuEA
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'ACCESS TO CITY

|_NOZW VUSX PNYM INHZ XMQX ]
| SFWX WLKJ AHSH NMCO CCAK -
\‘ UQPM KCSM EKSE INJU SBLK 108X |

CKUB
Lwccaqmmommvnanj
| WEZL XOBA FGYU JQUK GRTV

I URAM EURB VEKS UHHV OYHA

| RHOW OPBE KVWM UQFM PWPA
| RMFH AGKX TEQ
THE TRANSLATION

| Forced to submerge during
attack. Depth charges. Last
enemy position 0830h AJ
9863, [course] 220 degrees,
[speed] 8 knots. [| am]
following [the enemy].
[barometer] falls 14 mb,

| [wind] nor-nor-east, [force] 4,
visibility ten [nautical miles]

An Erigma ng mcine

| Cambridge, 1957 |




Alignment Tasks

Alignment Features: word-alignment |+ Source InputAS: |

n

Modern markets: confident consumers.

a summary of the government's consumer white
paper.

A fair deal and prosperity hand in hand.
Confident consumers, makity informed decisions
in modern and competitive markets, promote the
development of innovative and good value
products.

And better performance in business in turn benefits:
consumers.

The opening up of global markets and the spread
of electronic commerce bring opportunities and
challenges for consumers and for business.

In its White Paper, modern markets: confident
consumers, the Government has set a new agenda.
to promote open and competitive markets.

to avoid burdening those businesses with
unnecessary regulation.

to protect the public from serious trading
malpractice and unsafe products.

The White Paper will benefit all consumers but the
Government will focus in particular on the needs of
those with less developed consumer skills, those
who are socially excluded and those on low
incomes who can least afford to make a bad
purchase.
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edureka!

ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Engineering of making Intelligent
Machines and Programs

](f) [l

MACHINE LEARNING

Ability to learn without being
explicitly programmed

DEEP LEARNING

Learning based on Deep
Neural Network

\ r
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Micrasoft XI & HIOI XIS J|H HSA A new translation engine that can cut faster through the rarefied vocabulary of Brussels
SO0 E Z2= MEAE Fol =8 2 AY 2ME Helstn technocrats in 23 European languages will be rolled out by the European Commission in
AtEe R HEG = MYl LI July in an effort to cut costs.

The in-house system, known as MT@EC, will be more familiar with EU jargon than online
translation services such as Google Translate and will be faster and more efficient than the
Commission's existing systems, EU officials said.
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TE = The European Commission may have to lay off 10% of its 2,500 translators in the next five years
22 O HEE A BRI ASE 2 A0 Bl B0 WoEUC )
RIS HEC i AT S a0 ASNeD ZNE HA 4 AsUck under a new long-term budget agreed by member states this month.

With the avalanche of documentation produced by the European Union's complex bureaucracy

S Sa 2g Worct showing no sign of abating, the Commission’s translators could be snowed under unless it can
G AN FTE LSS B2 FM 2. find new ways to speed up their work
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Future of Interpreting
Research

Juyeon Lee

Graduate School of Interpretation and Translation, HUFS

KSCI International Conference
September 15, 2018

Background

- SH Q| S OIThSt @l 20004 DY £|E 2 HEALDHY AN
7
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Background

.

" COGNITIVE,

AND SOCIAL AND
LINGUISTIC

(P6chhacker, 2006, p. 227)

IT: interpretive theory (| A4 0| £)
CP: cognitive processing

paradigm (21 X| 278 Tf 2{Ct Q)
DI: dialogic discourse-based
interaction (C g}l EF57|EE
TT: translation-theoretical
paradigm (HHO|EX mj{ 2{CtY)
NL: neurolinguistic paradigm
(AMZ oo

Background

* SLA
* Behaviorism
 Cognitive approaches to SLA (empiricism)
¢ Information processing
¢ Sociocultural approaches
¢ Learning and interactions in socio-cultural contexts

* Interpreting Research
* Cognitive / empirical approaches
* Social and cultural approaches




Background

¢ In Europe (P6chhacker, 2006)

* 1986 Trieste Symposium: a milestone for an “empirical turn” in interpreting
research

* 2000 International Conference on Interpreting Studies at Forli: reflecting the
discipline’s “social turn”

* The social turn: “the replacement of some long-standing ways of seeing and
thinking about interpreting by a broader conceptualization which gives
primacy to the social sphere of interaction” (p. 228)

* How about today and tomorrow?
* How about in Korea?

Scope

* 2016-present

* Interpreting

* Interpreter and Translator Trainer

* Translation and Interpreting Studies
FEC R

s (SRS

o [HASt A

Research on the Process

o A= 9| 1}H: Doing ‘understanding’ in dialogue interpreting: use of
the Map Task and the collaborative and interactive nature of
meaning-making in interpreted exchanges (Turner & Merrison, 2016)

» 1At Hedges in conference interpreting: gender differences in Sl
(Magnifico & Defrancq, 2017) // Cognitive load (delivery rate, lexical
density, etc.) and disfluencies in SI (Plevoets & Defrancq, 2016, 2018)

» & 2F: Predictive processes during Sl from German to English
e Creativity and simultaneous interpretation (Kim & Lim, 2018)

Research on the Process

X2k gl -?.-_1%"
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== X}E 9 0f| A| nominal definiteness@| 3 (0|FH, 2017)




Research on the Process

oIx|

+ 2 OF0f A FEH 7| 2{07]: SAL 7| 0| Zet B AT (Y H, 2016)
« ESATL MEsh 8y 2o £ (7] 9 69, 2018)

- HSEHOIAL D{3IS AP O X (891, 2017)

+ SAIS 0|0 EHO x| Ot T (HS S, 2017)

+ SN 7|0f0] 2 AlY

(
« Ao{Uetof mHE EHI17|Y 23 S (R E =t 2016)

« 0|2 Al 0] HEH QFA (0] F H, 2017)
- SAIES0] Hei3teh20f WL (224, 2016)
- HEESALo] 807 2 (224, 2018)

IS 0]

Research on Assessment

* Test validation in interpreter certification performance testing (Han &
Slatyer, 2016)

* Using rating scales to assess interpretation (Han, 2018): meta-analysis

« SAAEXO| 2ot R E 7 (EX[F, 2016)
c=AEY FREh SRS S S (E 0}, 2016)

Research on Community Interpreting

The interpreter’s role(s): use of non-verbal resources in medical consultations (Krystallidou, 2016)

Chinese medical interpreters’ visibility (Zhan & Zeng, 2017)
Spatial positioning and seating arrangement in healthcare interpreting in Slovenia (Pokorn, 2017)

‘zl'gti;e)ffect of interpreting modes on witness credibility assessments in court interpreting (Hale Sandra, et al.,

Interpreter-mediated “paternalistic” interaction in a judge-centered courtroom (Defrancq & Verliefde, 2018)

Discourse analysis of interpreter-mediated medical consultations in France (Leanza, et al., 2018)

S 0010 ALS|Y Y20 T3t 91T (01 R T, 2016)/ FFO| SAAS| HHES FE 14 917
(31271, 2016)

Court interpretation system in the U.S. (Oh & Choe, 2016)

B3 RS AT RSN (122} 9 RS (Y20, 2018)

T AIEESY ol vig WA B (ZMH, 2018)

CHOF AH S 10| QA (28K, 2017)

[=ruyiy)

Research on the Practice & Profession

A survey to profile conference interpreting practice in China (Han, 2016)
* Job satisfaction of 150 professional interpreters in Korea (0| X| £, 2017)

e Ethnographic study on the interpreter’s visibility in the European Parliament
(Bartlomiejczyk, 2018)

+ QISLA S HHSAO| T QXIS Q140 Bret EN 017 (4|9, 2018)
S| X BHEE: ma| WA 9t ISt

» RS HO KT o et BB A

+ SO BT B QISR A SHCIAL 18 ST X2 24 (XY, 2016)

AZ 170 7|8kt S AL S oo Cfet 82| 24 (0]8l, 2017)

KIXHH| SHGALS] A, |9l A S (A2 ¥+ (F 2| 2F & O X| 2, 2018)




Research on Interpreter Education

T&l field training for undergraduate students (=F 2 &, 2016)
Situated learning — learning by doing (Gonzales-Davies & Enriquez-Raido, 2016)

* |vory tower vs. workplace reality: employability and the T&I curriculum (Schnell &
Rodriguez, 2017)

Employability: inteirate real-world contexts without taking work away from professionals
(Cuminato, Baines & Drugan, 2017)

¢ Memory training for interpreter students (Zhang & Yu, 2018)
ggggl):)orative practice in interpreter training for medical interpreting (Krystallidou et al.,

Flipped interpreting classroom (Z =2, 2017)
Izrg%?reting Self-Efficacy (ISE) and its relationship with interpreting performance (0| A2,

Research on Interpreter Education
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Technology in Interpreting

* The positioning and bimodal mediation of the interpreter in a Video
Relay Interpreting (VRI) setting: the interpreter’s positioning emerges
dynamically in relation to contingent variables of the setting
(Warnicke & Plejert, 2016)

e Corpus-based terminology preparation for SI (Ran, 2018)
g EFE 08 UEE0F S 80T = (2|21, 2018)

Technology as Research Tools

* Predicting judged fluency of Cl from 12 acoustic measures: use of
PRAAT (Yu, 2017)

e Comparative translation and interpreting studies (CTIS1) vs. corpus-
based translation and interpreting studies (CTIS2)

« AMA 7|HE S AT S AIAME (£]E4, 2016)




Research on Other Topics

* Ad-hoc interpreting in international educational settings (Baraldi,
2016)
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Challenges in Interpreting Research
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¢ Confidentiality
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Implications for Future Research

¢ 1H & 5W: How & What, Who, Where, When, Why
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¢ Qualitative inquiry
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* Community interpreting
e Other semi(quasi) interpretation phenomena
* Interaction with other disciplines / inter-disciplinary approaches
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“The best way to predict your future is to create it.”

(Abraham Lincoln)
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I. Introduction

T1 I Al and Robotics Technologies Come in Many Forms, Giving Rise to a Broad Variety of
o
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Al Translation Pros and Cons

» Al Translates News Just as Well as a Human Would

* Microsoft's Language Translation Al has Reached Human Levels of
Accuracy

» Google improves Translate with offline Al
* How Microsoft's Translate Al Just Reached 'Dream' Human Levels
. %HNAIII\\IIFEL\J/SEIEN OF Al MAKES GOOGLE TRANSLATE MORE POWERFUL

» Google Translate is rolling out offline Al-based translations that you
can download

» How Al is revolutionising language translation

» CASE STUDY: CUTTING 15% OF TRANSLATION COSTS WITH
ARTIFICIAL INTELLIGENCE

* Google Al makes international business communication easier with
offline translation




Al Translation Pros and Cons

* The Shallowness of Google Translate - The Atlantic

* Why Hasn't AI Mastered Language Translation?

» Has Al surpassed humans at translation? Not even close!
« Why Al-powered translation needs a lot of work

» Google Translate's Al Is Rendering Gibberish Into Spooky
Religious Prophecies

« Al-powered translation still needs work after errors mar debut
at Boao Forum

II. Human Translator's Role and Status

TRANSLATION |
SHOWDOWN: =

Man Vs. Machine
Transiaiion '

Human Translation Vs Machine

Translation: And the Winner Is. . .
» The humans, of course. Was there ever any doubt?

e The Future of Machine Translation

The bottom line? Machine translation has a long way to go before it
can replace a human translator. At least for the fime being, the future is
about humans and machines working together. As Saltlux VP Shin Seok-
hwan told the Korea Times:

* "Though research shows machine translators can perform about 85 to
90 percent of human experts, they still make absurd mistakes. Today’s
event is more about how much humans can benefit from using these
machines and boost work efficiency of professional translators:

* https:;//www.k-international.com/blog/human-translation-vs-machine-
translation-contest/

How can translators and interpreters
prepare for this Al-assisted future?

* "It is likely that the human translators and interpreters will become
editors who supervise and post edited translations that Al programs
created . . . Against this backdrop, translator Kim Su-yeon called for
new education programs for those who seek to work in translation
and interpretation, such as taking a proofreading course.

« "It will be helpful for students to practice proofreading,” Prof. Kirk
Sung-hee said.

* https://www.k-international.com/blog/human-translation-vs-machine-
translation-contest/




III. Translation Industry and Its Job Area

Progress in Machine Translation
[Edinburgh En-De WMT newstest2013 Cased BLEU; NMT 2015 from U. Montréal]
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text Memory

Machine
translation

Output

Account
Manager

Post-editing
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SPEED

Quicker turnaround 1
faster time to ma

BENEFITS OF MACHINE TRANSLATION

SCALABILITY

: huge growth
i of content

COST

Final Cost-effective for large batches

of similar content

Present Status of Machine Translation

» Machine Learning for Language Translation Applications —
Insights Up Front

» B2B Domain-Specific (Industry-Specific) Machine Translation
* Multi-Domain Machine Translation Services: KantanMT; SYSTRAN

» Specialized Machine Translation Services: SDL Government;
Canopy Innovations — Healthcare; Lingua Custodia — Finance

» Consumer Machine Translation Applications: Google Translate

* Real-Time Text-to-Text Translation using NMT: Facebook
Translate

* https://www.techemergence.com/machine-translation-14-
current-applications-and-services/

Machine Translation

Pratact conhdential information with secuis

Neural Machine Translition that s easy 1o
manage and use,

Translation Software

SO MUCH MORE THAN

Global Marketing &
Localization

Delver compelling content
without sacrificing quality.

TRANSLATION.

Language sernvices that go above-and-beyond.

o -

Machine Intelligence Content & Testing

Cuslomers’ increasing
hypermobility Is leading o new
methads of testing

Trarsforming how product
development and markeling
1eams strateqize

..and More

Learm more aboul Lionbridge
services and whal makes our
languane offerings elite.




Software and Services for Human Understanding

Content & Digital Experience Translation Software

Management

Translation Management
Empower your translation teams to deliver high Automate your end-to-end translation workflow
quality projects in multiple languages quickly with integration into all content repositories.
and efficiently.

Dynamically defiver content to all audiences no
matter location, language or touchpaint, with
powerful content management and digital
technology.

Lo LA “ “

I

Freelance Translation

You thrive on creating superior translations. We'll make it possible
to do what you love,

Search jobs

Project Management

You pride yourself on your clients’ happiness. We'll give you the
tools to succeed.

£

Sales

You live 1o work with the world's largest brands. We'll make the
intraduction.

Search jobs

Language Solutions

You're a globetrotter and language lover. We'll connect you with a
world of opportunity.

Search jobs Search jobs
Machine Translation Language Services and Consulting Contenta Publishing Suite
Corporate Roles 10 Software and IT
Accurately translate large volumes of content Communicate across cultures and languages Optimize each step of your content lifecycle and ﬁ
quickly & easily with intelligent technology. using our best practices & expert services provide dynamic delivery of your technical data You're a natural leader. We'll give you the room to grow. —0 You're passionate about technology, innovation, and growth, We'll
now and throughout your complex system’s take you to the next level.
maintenance and sustainment. |
Search jobs

Search jobs

Over 6,000 Employees across solution centers in 27 countries

Job Description: Translation Resource Management

 Required Skills

Since team members must communicate with translators and subcontractors in different
countries, they require outstanding English communication skills as well as a thorough
understanding of the localization procéss and related technology.

As the world's largest professional translation and localization company, Lionbridge combines the
language expertise and operational capabilities you need to engage the global consumer with the
greatest impact.

HansemEUG is the first and only translation company in Korea to gain  Native or near-native English communication skills are crucial.
recognition as one of the top 50 global language service providers and
to acquire ISO 17100 certification for translation quality management.

Our unigue translation services entail a specialized translation process .
and thorough quality inspection.

» An understanding of the localization process is required.

An understanding on translation tools is required.

Manuals « Cross-cultural awareness and good cross-cultural communication skills are required.
fl{%aﬂ#{é'l;mg & Transcreation Machine Translation Games » Up-to-date knowledge of translation resources in different countries is required.

« An understanding of HR management is required.




Job Description: Localization Services

. Lar&guage skills, knowledge of different fields, the ability to use translation tools, and an
understanding of the localization process are essential tor all team members.

« Translators must have excellent translation skills and a thorough knowledge of the applicable
field. They also need to be able to use translation tools.

» Reviewers, like translators, must have excellent translation skills and a thorough knowledge of
the applicable field. Besides the ability to use translation tools, they also need to be proficient
in editing, polishing, and transcreation.

* LQA specialists must possess a thorough understanding of the localization process and be
able to use QA tools.

¢ Project managers need excellent communication and organizational skills. ,The%/ must also .
Possess a thorough understanding of the localization Brocess and translation tools; the ability
o manage schedules and oversee changes; and the ability to respond to situations flexibly
and promptly, even when working on projects that are not standardized.

Job Description: Technical Writer

* The main business
Development of manuals for smart devices and various electronic devices
Collection, analysis, deployment, and writing of usage information

* Eligibility
Writing skills should be excellent.
Excellent English writing skills (TOEIC 900 or above)
Logical thinking skills and systematic job management skills

* Preferential treatment
Written competition winners
Experience with InDesign, Illustrator, and Photoshop programs
http://hansemeug.com/recruitment-of-english-tw/

IV. Conclusion and Suggestion

* Human & Machine Translation Collaboration
* Expansion of new career opportunities

* Translator's Competence-oriented Curriculum Design: Skills for
CAT Tool & Team Project Management, Proofreading, Pre & Post
Editing, Translation Quality Assessment(TQA), Orthography, Basic
Knowledge of Localization Process
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Post-editing technologies, collaborative translation industries,
and a facelift in translation education

IL-JAE LEE (Kwangwoon University, Korea)

1. Translation technological advances and machine translation: an overview

Translation-technological advances have made fantastic headway against the
translation process (Poibeau, 2017). Consequently, translation time has shortened (Plitt and
Masselot, 2010; Nitzke and Oster, 2016), translation cost has lowered, and translator’s
cognitive load has lessened (Daems et al., 2017), while translation quality, by and large,
remains viable or superior (O’Curran, 2014, Lee, 2018). Since the 1990s, the computing power
of hardware has boosted, and translation memory became capable of storing the data for future
reuse. The immediate practical application at that time was to build associated bilingual corpora
for source languages and target languages, and to encode and decode probabilistic translation
outputs between translation languages at the word or phrasal level. For an optimal quality, the
translation corpus (say, a bilingual corpus for English and Korean languages of Systran) must
be designated only to specific genres such as business, military, education, etc. (Castilho et al.,
2017), not to other common or novel genres for lay users due to the lack of aligned bilingual
corpora. Moreover, translation per se was still done essentially by human translators, as
supported by bilingual words and phrases statistically inferred by the software.

Yet, homophones and unknown or novel words in source language continue to blemish
the whole sentence in target language. Translational equivalencies are often inadequate and
unaccountable between morphologically two different languages such as English (an
inflectional language) and Korean (an agglutinative language), setting off general skepticism
of the translation outputs and of the machine-translation realities. Collaborative translation
(Han, 2016)—a translation process simultaneously performed by multi-translators on a large-
scale translation within a limited period—could not have been sufficiently relished unless
bilingual corpora and translation memories on specific genres were necessarily stored in
database for in-house use (Poibeau, 2017). Translation education in the undergraduate program
in toto discerned no other manners but had only to persist in enhancing the conventional
translation competences for human translators who manually translate from scratch.

Machine translation—rule-based translation and statistical machine translation—had
been a field in which the artificial intelligence (Al) could not be a substantial help as have been
in other scientific fields. Without considering, maybe discarding, a way to coalesce earlier
machine translation with Al-related technological advances, a deep-learning-based



computational approach to machine translation emerged at the beginning of the Fourth
Industrial Revolution, and the neural computational network loomed large to shed light on
machine translation. The multinational technology company Google launched a statistical
machine-translation program Google Translate in 2006, but operating software could not
sufficiently process even a proper noun or an inverted structure. In November 2016, Google
switched to a neural machine-translation (NMT) engine. Its translation hypothesis is to translate
the entire sentences at a time, not word by word, not phrase by phrase, nor piece by piece.

The NMT determines a meaningful context implied in the phrasal or clausal level, not
word level, to decode the most relevant translation. This attempt intuitively corresponds to how
humans understand language. Humans first understand the semantic meaning delivered by the
interlocutor and can then only consciously and synthetically probe the syntactic structure of
the meaning and the phonetic variations as well. Hence, translation of words or phrases per se
is not proper because the meaning of words or phrases is determined by the clausal (sentence)
level in which they are pertained. The NMT then reorganizes the translated text, at least, in the
clausal level and attunes the meaning to be closer to human translation with proper grammar.
Google Translate, operated with an unimaginable quantity and quality of bilingual corpora with
an exponential computing power, radically boosts accuracy and adequacy of the translated text
with acceptable fluency and readability. The NMT makes freely possible for lay users to
roughly figure out or quickly glance at the meaning of source texts, which used to be nearly
unachievable unless linguistic and cultural competences in both source language and target
language were acquired by the translator. This once profitable language-service area may be
on the verge of massive shrink in front of a black hole, and the translator is likely on the list
for endangered occupations, even though human translation from scratch should be the most
reliable type of translation mode, provided that sufficient time is given with satisfactory
renumeration.

2. Post-editing technological advances and collaborative post-editing

While the actual process of translation from source text to target text has been
considerably replaced by machine translation, humans still remain crucial in the translation
process, but as so-called ‘post-editors’ whose responsibility is to revise raw machine-translated
outputs to be comparable to the one obtained by human translation (ISO 18587, 2017). Hence
the weight of editing of raw outputs by post-editors turns out to be decisive (Krings, 2001,
Garcia, 2011, Koponen, 2016; Mah, 2018, inter alia). One can make a hasty assumption that
post-editors handle only a fraction of translation process compared to translators and, therefore,
their workload is lighter and requires less efforts. The labels of occupation—translator and
post-editor—are qualitatively distinctive, and their translation processes are discrete, although
their output can be the same. Post-editors must essentially work with three different texts:



source text, machine-translated text, and final target text. Source text must be examined if the
content is suitable for machine translation, and often pre-edited for lexical and structural clarity
to facilitate the translation process and to enhance the quality of machine-translated outputs for
post-editing. Machine-translated text must be compared and selected among different
translations put forth, for example, by Google Translate, Bing, Papago, etc., or, when none of
the translations are satisfactory, a new translation can be manually generated out of those
translations with given words and structures. Final target text must be examined against the
translation memory for consistent use of words and structures to ensure idiomaticity and
localization. Necessity of a faster computing power and interactive post-editing workbenches
has become absolute (Alves et al., 2016). The CASMACAT workbench (www.casmacat.eu) is
well-known and actively used among language-services providers in Europe and among Indo-
European languages (Alabau et al., 2013; Sanchis-Trilles et al., 2014), and it has even improved
to be compatible with e-pen, as shown in Figure 1.
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CASMACAT interface with e-pen
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Figure 1: A screenshot of the CASMACAT workbench

The VisualTran workbench, developed by a Korean IT company, is a MS-OFFICE
plug-in program, is not such advanced to be interactive with e-pen. Nevertheless, it puts forth
two raw machine-translations from Google Translate and Papago, as in Figure 2. Such an
option, not present in the CASMACAT workbench, is quite cognitively efficient that the
translator may choose the better output of the two or combine the raw outputs to generate a
more satisfactory translation.
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Figure 2: A screenshot of the VisualTran workbench

Both interactive workbenches, CASMACAT and VisualTran allow post-editors to view
the three texts—source text, machine-translated text, final target text— and suggestions from
the translation memory out of the company’s database. Not only have the technologies for post-

editing but for project managers

as well chipped much in the success of the machine-translation

process. An immediate necessity was to monitor every post-editor’s work progress in real time

and like a bird’s-eye view, as shown in Figure 3.
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Figure 3: A screenshot of the translation managing program




The project manager can monitor on the computer monitor or on mobile phone each
post-editor’s translation process, last log-out date, number of translation units done, etc.
Clicking on an active post-editor, the project manager can instantaneously observe the
translation unit just uploaded to the server, allowing her to be in full control of all post-editors
under the current project. Spotting errors, the project manager can immediately contact the
post-editor via instant memo or via phones. Below are the exemplary screenshots of translation
memory (Figure 4) and terminology glossary (Figure 5) of the VisualTran workbench, showing
the register and revision dates and times and post-editor ID.
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Figure 4: A screenshot of translation memory
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Figure 5: A screenshot of terminology glossary
3. Large-scale translation task with interactive machine-translation programs: a case report

Interactive machine-translation programs for post-editors and project managers make
possible better regulated and more manageable a large-scale translation task that must be done



within a short period of time. Terminologies and registers, particularly, can be vigilantly
supervised at all times, which minimizes individual discrepancies among post-editors and
hence helps maintain linguistic consistencies throughout the entire translated texts. I’d like to
introduce an actual case of a large-scale translation project that was recently executed
successfully with such interactive machine-translation programs.

In early 2018, the client, an America-based IT company, contacted a translation-service
provider in Korea for a translation of written software manual from English text to Korean text.
The document was delivered in a PDF format—=8,463 pages with roughly 1.5 million English
word counts. The client also demanded a high quality of translation; that is, a human-translated
quality of accurate and adequate linguistic equivalencies and superior fluency and readability
for end users. Immediate and devoted after-services on translated outputs were also on the
proposal. The time requested to complete it was around two months. Nevertheless, the
translation budget, which the client had thought to be sufficient, could not match the quote
submitted by the provider who intended for complete human translation. This sticky dilemma
was swerved after the provider submitted the second quote. The translation process was to take
on post-editors and proof-readers: post-editors to revise raw machine-translated outputs and
proof-readers to examine and to correct the revised outputs. A total of 23 individual post-editors
and 9 individual proof-readers were dispatched for the project, and they continuously worked
on task after task assigned for 54 working days. Their average daily-production was 27,715
word counts in 157 pages; that is, a capacity of roughly 3,000 word counts in 10 pages per post-
editor per day. The entire process was monitored by a team of three project managers around
the clock. A summary of the project result is described in Table 1.

Translators

Orders Periods Posteditors Proof-readers Word counts Pages
Order 1 4/23-5/23 2 2 210,521 1,124
Order 2 4/25-5/11 8 2 143,901 1,015
Order 3 4/30-6/18 9 4 341,672 1,895
Order 4 5/23-6/29 6 5 214,740 1,349
Order 5 5/23-6/29 4 4 294,736 1,540
Order 6 5/23-6/29 9 3 291,037 1,540

1,496,607 8,463

Table 1: Summary of the project result

4. Implication and a facelift in translation education

Translation objectives are diverse, according to which the perception of translation
differs and the method of it varies. Translation can aim for a complete equivalence, primarily
respecting all intentions of the author embedded in every linguistic feature from morphological,
lexical, and structural levels to semantic levels. On the other hand, when translation aims rather



for practicality for end users, the objectives should not only focus on semantic correspondences
to source text but more on maximal fluency and readability as well that the end product must
be read as though it were originally produced in target language by its native writer. In that
case, acknowledgement of the author is out-of-concern and originality of the language is
negligible.

In modern days that spontaneous and rapid interlingual communication has become
dynamic within the global communities (that is, interlingual communicative competence), the
latter objectives of translation stand out to be more crucial than the former objectives.
Accordingly, translation education needs to diversify its teaching goals to pursue the latter
objectives of translation—semantic correspondences with maximal fluency and readability for
end users. Not to mention that translation students should be trained as competent human
translators who can translate from scratch, translation education should also provide further
courses and practices to equip them with practical knowledge of machine-translation
technologies and tangible experiences in interactive and collaborative post-editing.

In 2018, a language department at a 4-year university in Korea set out to diversify
some of its language courses as actively implementing the use of machine-translation programs
such as Google and Papago. For writing in English as a foreign language, students are asked,
although optional, to compose the contents first in their mother tongue as meticulously and
proficiently as possible across all linguistic levels, and then to run the machine translation
programs for raw translated outputs, which they revise as comparing with their own source text.
Translation courses ask students to refer to the machine-translation programs as well, just like
using a calculator in mathematics classes. At a post-editing workbench, students practice to
pre-edit the linguistic features of source text, while maintaining the meanings intact, to
facilitate the machine translation and enhance the quality of raw outputs which they post-edit
afterwards. As the course proceeds, quantities to translate grow, genres to challenge broaden,
and post-editors to collaborate increase. Consequently, an interdisciplinary course named
Machine Translation and Post-Editing has been newly implemented to foster the workforce in
language-service industries; from post-editors, project managers, and programmers to future
leaders of the language-service industries.
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